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PRÉFACE 


On sait avec quel intérêt et quelle 
passion un archéologue, par exemple, re- 
cueille et garde dans son musée toute 
relique appartenant à la vie d'un passé 
éloigné. On sait de même avec quel 
soin on dépose aux archives tout docu- 
ment historique concernant le passé ou 
le présent. I] est temps que l'on en agis- 
se de même pour les documents qui re- 
flétent la vie ethnique d'un peuple. Les 
transformations profondes qui s'opèrent 
de nos temps réclament impérieusement 
une prompte exploration de toutes les 
manifestations de notre peuple, savoir: 
d'un côté, des manifestations fluides. 
de celles c'est-à-dire qui ont trait au 
folklore — oeuvre que nous avons déjà 
préparée presque complètement — et, de 
l'autre, des manifestations concrètes, 
cest-à-dire ethnographiques. Par là 
nous pourrions aussi arriver à connaître 
d'une façon aussi complète et aussi do- 
cumentée que possible l'origine et l'évo- 
lution historique de notre existence éth- 
nique sous ses divers aspects. 

Autre comparaison. Un botaniste ne 
se contentera pas d'avoir dans son mu- 
sée seulement le représentant-type de 
telle plante; au contraire, si la nature ne 
les lui recèle pas, il cueillera toutes Îles 
variétés de la même plante, voire même 
des représentants-types identiques de la 
même plante, mais appartenant à des 
contrées diverses. Il en est de même 
du linguiste ou du philologue dont les 
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Ë cunoscut interesul si pasiunea cu 
care un arheolog, bunäoarä, strânge si 
pästreazä în museul säu orice relicvä 
proprie vietei unui trecut indepärtat. Se 
stie iaräsi cu câtä grije se depune 
in arhive orice document istoric apar- 
tinänd trecutului sau presentului. E 
timpul sä se procedeze la fel si cu do- 
cumentele in cari stä inchegatä fiinta 
etnicä a uhui popor. Prefacerile adänci 
ale timpurilor actuale necesitä imperios 
o cât mai neintärziatä explorare a tu- 
turor manifestärilor poporului nostru si 
anume: pe de o parte a celor fluide, 
deci folklorice — iucrare pe care am si 
pregätit-o aproape in intregime —, jar 
pe de altä a celor concrete, deci etno- 
grafice. In modul acesta ne-am putea 
apropia din ce în ce mai mult si de o 
cunoastere a originei si evolutiei isto- 
rice a fiintei etnice sub diferitele sale 


manifestäri. 


Sä mergem mai departe. Un botanist 
nu se va multumi sä aibä in museul säu 
numai representantul-tip al cutärei 
plante; din conträ, dacä natura nu i le 
va ascunde, el va culege toate varie- 
tätile aceleiasi plante, ba chiar si repre- 
sentanti-tip identici ai ei dar apartinänd 
unor tinuturi diferite. [atä, bunäoarä. 
pe linguist sau filolog, ale cäror cerce- 


täri ne ofer iaräsi interesante aspecte: 


recherches nous offrent également din- 
téressants aspects. En poursuivant sur 
le territoire entier de la langue roumaine 
l'existence ainsi que l'extension geogra- 
phique de la notion de «venenifer, 
SALUE LOS, le philologue ne manquera 
pas de noter dans le dialecte aroumain 
la forme fo4psec et dans le daco-rou- 
main également la même forme Ÿ foa- 
psec. Bien plus. Le philologue précisera 
les régions où cet élément lexical a cir- 
culé ou circule et celles où. actuellement, 
la même notion est rendue, dans le daco- 
roumain, par les mots veninÔôs ou ofrä- 
oitér et, dans l'aroumain, par le mot 
färmäcos. En d'autres termes il procé- 
dera à la formation d'un atlas linguisto- 
historique de la langue au point de vue 
lexical, sémantique, syntactique, mor- 
phologique ou phonétique. Cette métho- 
de, aujourd'hui commune à plusieurs 
disciplines, s'impose aussi aux recher. 
ches ethnographiques. Voilà pourquoi 
bien des éléments, quoique identiques 
comme forme mais appartenant chacun 
à une autre région, ont été reproduits 
dans ce volume aussi. Des explorations 
de cette nature auraient pour résultat 
la composition dune oeuvre vraiment 
imposante par sa valeur. Et si de tels 
travaux étaient faits au moins de siècle 
en siècle — et, si possible. simultanément 
avec des recherches parallèles de philo- 
logie, de folklore, de sociologie, de bio- 
logie etc. —, on verrait s'élever des 
monuments réellement grandioses. Un 
peuple y verrait reflétée comme dans un 
miroir l'image de sa vie passée tout com- 
me un homme verrait les phases de l'é- 
volution de sa vie par ses photographies 
faites d'année en année. 

Profondément pénétré de l'immense 
utilité d'une telle oeuvre, nous lui avons 
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urmärind pe intregul teritoriu al limbei 
româäne existenta precum si extinderea 
geograficä a notiunei de «venenifer, 
copyoxenc), filologul nu va pre- 
geta sä noteze pentru dialectul aro- 
mân forma foapsec, iar pentru daco- 
românä tot aceeasi formä Ÿ foapsec. 
Ceva mai mult: filologul va prec:sa a- 


nume regiunile în cari a circulat sau 
circulä acest element lexical si în cari 


anume azi pentru aceeasi notiune in 
daco-românä circulä cuvintele veninos 
sau ofrävitor iar în aromânä färmäcos. 
Va proceda, cu alte cuvinte, la for- 
marea unui atlas linguistico-istoric al 
limbei din punct de vedere lexical, 
semantic, sintactic, morfologic sau fo- 
netic. O atare metodä, azi comunä mul- 
tor discipline, se impune si cercetärilor 
etnografice. latä, deci, motivul pentru 
care multe elemente, desi identice ca 
formä dar apartinänd fiecare unei alte 
regiuni, au fost reproduse si în acest 
volum. Fäcändu-se exploräri in felul 
acesta, opera ce s'ar inchega ar fi în 
adevär impunätoare prin valoarea ei. 
Si dacä asemenea lucräri s'ar face cel 
putin din secol in secol — si, dacä e 
posibil, simultan cu cercetäri paralele 
de filologie, folklor, sociologie, biolo- 
gie etc. —, monumentele ce s'ar ridica 
ar fi realmente sublime. În ele un popor 
si-ar vedea, ca intro oglindä, viata sa 
de ieri, in tocmai cum un om si-ar ve- 
dea fasele evolutive ale vietei sale în 
fotografii fäcute din an in an. 


Adänc convins de utilitatea nepre- 
tuità a unei astfel de opere, am pus în 
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voué tout ce qui, humainement, nous é- 
tait possible, tant comme ressources pé- 
cuniaires fournies uniquement par nos 
appointements que comme forces physi- 
ques. De ces dernières nous avons usé 
jusqu'à l'extrême résistance dont notre 
corps, soutenu par l'ardeur de notre 
âme, était capable. Mais plus nos efforts 
se tendent jusqu à épuisement, plus nous 
constatons que — tout comme dans 
d'autres domaines de recherches — ce 
que nous croyions être pleinement atteint 
ne constitue, de fait, qu un commen- 
cement. Mais une telle constatation ne 
saurait être décourageante pour person- 
ne. Ce qui est réellement désolant c'est 
que l'éternisation de tout ce que nous 
présentons ne soit quiconographique. 
On comprend, en effet, aisément quil 
eût êté autrement utile si nous eussions 
pu procurer en nature, comme une réa- 
lité concrète pour un musée, au moins 
une partie de ce que nous avons icono- 
graphié. Du moment que l'examen des 
divers éléments avait été fait dans leur 
milieu d'origine même, il ne restait plus 
que les moyens pécuniaires pour les ac- 
quérir tout de suite. Notre regret est 
d'autant plus grand à cet égard que cer- 
tains objets ne peuvent même pas être 
photographiés, vu les nombreuses diffi 
cultés qui rendent cette opération pres- 
qu impossible. De penser que les mo- 
yens péêcuniaires ne sont pas toujours en 
concordance avec les efforts et la pas- 
sion des explorations sur les lieux, voilà 
qui nest pas trés réconfortant. 

En vain nous sommes-nous adressé 
à ceux qui, croyions-nous, avaient le 
devoir ou le pouvoir de soutenir de tel- 
les initiatives. Et, pour notre part du 
moins, nous avions de bonnes raisons 
pour faire de pressantes sollicitations. 


joc tot ce mi-a fost omeneste posibil, 
atât ca mijloace pecuniare provenite 
numai din salariu cât si ca resistentä 
fisicä si mai ales sufleteascä. Dar cu 
cât incordärile mele se intetesc pânä la 
epuisare, cu atât constat cä adesea — 
ca si in alte domenii de cercetäri — tot 
ce credeam cä e aproape complet ur- 
märit nu constituie, de fapt, de cât un 
inceput. O atare constatare însä nu 
poate fi pentru nimeni un prilej de des- 
curajare. Ceea ce aduce, în adevär, 
consternare e altceva: eternisarea a tot 
ce presint nu e decât iconograficä. Ori- 
cine isi poate da seama cât ar fi fost 
de util ca mäcar o parte din ce am ico- 
nografiat sä o fi putut procura în na- 
turä, drept realitate concretä, pen- 
tru un museu. Cercetarea diferitelor 
elemente în insusi mediul lor originar 
tot sa fäcut; nu rämânea decât sä in- 
tervinä mijloacele pecuniare pentru i- 
mediata lor procurare. Regretul creste 
si mai mult mai ales când e vorba si 
de anumite obiecte ce, dintr'un îintreq 
complex de dificultäti sau imposibili- 
täti, nu pot fi nici mäcar fotografiate. 
Si când te gândesti cä mijloacele pe- 
cuniare nu stau totdeauna în armonie 
cu incordarea si pasiunea explorärilor 
pe teren. evident cä consternarea e si 


mai mare. 
Mar ‘adresat — dar färä nici un 
folos — cui am crezut cä e dator sau 


càä poate sprijini asemenea initiative. 
Si am stäruit in propunerile mele cu 
atât mai mult cu cât, între alte, nu 
va intärzia cine stie cât si ziua in care 


C'est que, entre autres considérations, 
le jour n'est peut-être pas loin où nous- 
même ne serons plus, hélas, en état de 
faire journellement de 15 à 40 kilomè- 
tres à pied pour dénicher tout ce qui 
nous a semblé offrir un intérêt. Le lec- 
teur voudra bien nous excuser de lui 
montrer au prix de quels efforts nous 
pouvons remplir ce que nous croyons 
être notre mission, le gaspillage d'éner- 
gie et de temps précieux que nécessitent 
ces recherches par monts et par vaux: 

1. le dimanche du !-er avril. 1929, par 
un temps neigeux, nous sommes parti 
de Lunca-Cernei-de-sus, à pied et, par 
surcroît, chargé du matériel et des ap- 
pareils photographiques; nous avons 
parcouru la vallée du Sfeiul et, par le 
village de Dänsus, nous sommes arrivé 
dans l'après-midi à Tustea (27 kilomè- 
tres) : le lendemain matin nous nous 
sommes rendu au couvent de Prislop 
et de là, par Silvasul-de-sus, nous som- 
mes arrivé à Hateg (15 kilomètres); 

2. dans la matinée du 21 août 1929 
nous partimes dans les mêmes conditi- 
ons de Brosteni, dans la vallée de la Bi- 
strita de Moldavie, et allant en amont 
de ce cours d'eau nous passämes par les 
villages de Crucea, de Cojoci et de Chi- 
ril et arrivâmes vers le soir à Schitul- 
Raräu (35 kilomètres). 

Sur ces trois jours combien restait-il 
d'heures pour être, en dépit de la fati- 
que etc., consacrées aux recherches eth- 
nographiques? Et, d'ailleurs, sont-elles 
bien nombreuses les semaines des va- 
cances scolaires, que l'on puisse, le beau 
temps et la santé parfaite aidant, mettre 
à profit pour se livrer à de telles re- 
cherches? 

Mais passons sur les si nombreux et 
variés efforts et privations —— d'où Îles 
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nu voi mai fi în stare sä fac zilnic 
cincisprezece pânä la patruzeci kilo- 
metri pe jos, pentru a scormoni tot ce 
mi S a pärut cä presintä un interes oare- 
care. Ca sä se vadä, în adevär, câte 
sfortäri se impun pentru acest fel de 
cercetäri exclusiv apostolice, ce ener- 
gie se iroseste si cât timp pretios se 
pierde, voi releva numai douä drumuri 
de regiuni muntoase: 


1. in dimineata zilei de 1 april 1929, 
pe © vreme' Cu ninsoare hémMponmt pe 
jos si incärcat si cu material si aparate 
fotografice din Lunca-Cernei-de-sus, 
am percurs valea Steiului si, prin sa- 
tul Dänsus, am sosit dupä amiazi în 
Tustea (27 kilometri}; a doua zi dimi- 
neata mam dus la Mänästirea-Prislop 
si de aci, prin Silvasul-de-sus, am so- 
sit in Hateg (15 kilometri): 


2. in dimineata zilei de 21 august 
1929, in aceleasi conditiuni, am pornit 
din Brosteni pe valea Bistritei moldo- 
vene in sus; trecänd prin satele Cru- 
cea, Cojoci si Chiril, spre searä am 
sosit in Schitul-Raräu (35 kilometri). 


Si acum, intrebarea: câte ore anume 
din aceste trei zile puteau fi consa- 
crate, in ciuda oboselei etc., cercetäri- 
lor etnografice? Si incä ceva: câte sunt 
septämänile de vacantä scolarä, cu timp 
favorabil si sänätate perfectä, în care 
se pot face asemenea cercetäri? 


Dar sä trecem peste numeroasele si 
variatele lipsuri si sfortäri — unele 
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périls ne manquent pas parfois — et sur 
lesquels nous nous réservons de revenir 
plus tard, lorsque nous ferons paraître 
le dernier volume de cet ouvrage. À- 
lors on verra aussi l'apport de ceux qui 
ont eu le bonheur de disposer de person- 
nel et de fonds soit propres soit de la 
part de l'Etat ou des institutions pour 
des recherches similaires. 


Et pour conclure, quelques précisions. 

Presque toutes les régions qui figu- 
rent dans le premier volume comme a- 
yant êté explorées figurent égalerient 
dans celui-ci. En général ce volume aus- 
si est consacré à la Transylvanie, à la 
Bucovine et à la Moldavie, toutes trois 
représentées par un nombre restreint de 
districts et d'endroits (v. p. 229— 230). 
Certaines régions et certains districts — 
tels la région des Pädureni ou le district 
de Piatra -—_ ont de nouveau été explo- 
rés: le matériel de ce volume justifie 
districts et d'endroits (v. p. 229-230). 

Nous avons toujours eu soin d'appor- 
ter dans nos recherches une impartialité 
aussi parfaite que possible. Au lieu du 
matériel qui fait ressortir des traits ca- 
ractéristiques d'archaïsme éthnographi- 
que roumain il nous eût été facile de 
donner des aspects de civilisation mo- 
derne. Notre sentiment est cependant 


que les aspects archaïques — tels, par 
exemple, les maisons (v. pag. 54 etc.). le 
costume (v. pag. 31) etc. — constituent 


une contribution non seulement scienti- 
fique mais aussi réellement ethnique. 
Presque tout le matériel de ce volume 
a trait plutôt à la vie estivale du peuple 
roumain. Nous regrettons fort de ne 
Pouvoir aussi donner des aspects de sa 
façon de vie pendant les trois autres sai- 
sons de l'année. Mais on en saisit bien 


chiar riscante —, à cäror relevare mi-O 
TEServ pentru mai târziu — si anume 
pentru ultimul volum al acestei lucräri 
—. Când se va vedea mai bine Si apor- 
tul celor ce au dispus sau vor dispune 
de personal ca si de fonduri fie pro- 
prii fie de Stat sau institutii pentru 
cercetäri similare. 


Drept incheiere, câteva precisäri. 

Mai toate regiunile cercetate în pri- 
mul volum figureazä si in cel de fatä. 
In general si acest al doilea volum e 
consacrat iaräsi Transilvaniei, Bucovi- 
nei si Moldovei, toate trei representate 
printr un redus numär de judete si lo- 
calitäti (v. p. 229- 230). Anumite re- 
giuni sau judete — cum ar fi tinutul 
Pädurenilor sau judetul Piatra -— au 
fost din nou explorate: materialul din 
volumul de fatä justificä deplin aceastà 
reluare. 


Am cäutat sä insotesc pururi în- 
treaga mea explorare cu o cät mai per- 
fectä impartialitate. In locul materialu- 
lui care ne reliefeazä caracteristice de 
arhaism etnografic românesc puteam 
oricänd presenta aspecte de civilisatie 
modernä. Dar faptul cä presint as- 


pecte arhaice = cum ar fi, bunäoarä, 
case (ns pag. 54 ete.) port (v. pag. 
31) etc. — il voi socoti totdeauna nu 


numai ca o contributie stiintificä ci si 
ca una etnicä. 


Aproape intregul material infätiseat 
aci se refere mai mult la viata de varä 
a poporului român. Regret mult cä nu 
am putut cerceta si viata din celelalte 
trei anotimpuri. Dar urmärirea aspecte- 
lor de primävarä, toamnä si mai ales 


t 


les dificultés, notamment pour ce qui 
est de la vie hivernale, et il en sera mal- 
heureusement ainsi tant que les moyens 
pour mener à bout cette oeuvre nous fe- 
ront défaut. Mais peut-être y aura-t-il 
un jour quelqu'un pour se rendre bien 
compte de l'utilité de cette oeuvre. 
Pour des considérations faciles à com- 
prendre, nous donnons ici en ce qui con- 
cerne la manifestation architectonique 
de la vie religieuse, à côté des simples 
églises de village, quelques monuments 
historiques, tels, par exemple, les églises 
érigées par certains princes de Molda- 
vie, églises que le lecteur peut mieux 
voir dans les ouvrages de l'ingénieur 
G. Bals: Bisericile lui Stefan-cel-mare 
(1926) et Bisericile si mänästirile moldo- 
venesti din secolul al XVI-lea (1928). 
La disproportion quantitative entre le 
matériel daco-roumain et le matériel a- 
roumain est justifiée par ce que, dun 
côté, on a affaire à une masse ethnique 
homogène de plus de 14.000.000 d'âmes, 
tandis que, de l'autre, à un fragment 
ethnique d'environ 200.000 ämes, dissé- 
minées sur toute la péninsule des Bal- 
kans. Néanmoins, les aspects d'ethno- 
graphie aroumaine eussent pu être bien 
plus nombreux, plus variés et plus in- 
téressants si l'on eüt témoigné de plus 
de sollicitude intelligente à l'égard des 
problèmes scientifiques et de culture in- 
tellectuelle. Nous connaissons le passe et 
le présent de la population aroumaine, 
de même que nous savons le sort que lui 
réserve l'avenir. Aussi avons-nous cru 
devoir soumettre à qui de droit tout un 
plan d'explorations et d'études exclusi- 
vement scientifiques. Le résultat? L'ef- 
fet d'une voix prêchant dans le désert. 
Tout ce que nous donnons dans la 
seconde partie du ce volume a trait: 
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de iarnä imi va fi imposibilä atâta cât 
vor lipsi mijloacele necesare unor ast- 
fel de cercetäri. Speräm însä cä va a- 
pärea o minte intelegätoare în ceea ce 
priveste posibilitatea materialä de a rea- 
lisa asemenea probleme. 


Pentru consideratiuni cari isi au ro- 
stul lor, din manifestarea arhitectonicä 
a vietei religioase dau aci, aläturi de 
bisericile simple de sate, si câteva mo- 
numente istorice, cum ar fi bisericile 
unor Domni ai Moldovei, pe cari citi- 
torul le poate cunoaste amänuntit din 
lucrärile inginerului G. Bals: Bisericile 
lui Stefan-cel-mare (1926) si Bisericile 
si mänästirile moldovenesti din secolul 
al XVI-lea (1928). 


Disproportia cantitativä dintre ma- 
terialul daco-romän si cel aromân e, 
de fapt, justificabilä: pe de o parte e 
o masä etnicà omogenä de peste 14 
milioane locuitori, pe de alta o frân- 
turä imprästiatä în intreaga peninsulä 
balcanicä de circa 200.000 locuitori. 
Totusi, aspectele de etnografie aro- 
mânä ar fi putut fi mult mai numeroase, 
mult mai variate si mai interesante 
dacä ar fi fost o intelegätoare condu- 
cere in problemele stiintifice si cultu- 
rale. Cunoastem trecutul si presentul 
neamului aromänesc, dupä cum stim 
ce-i reservä ziua de mâne. În consecintä 
m'am simtit dator sä supun celor in 
drept un intreg plan de exploräri si 
studii exclusiv stiintifice. Resultatul? — 
Efectul unui glas in pustiu. 


Tot ce presint în partea a doua a 
acestui volum priveste: 
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1°. à la branche des Aroumains du 
Pinde: 

2°. dans une mesure restreinte, à celle 
des Roumains de Mégleénie (Grèce) et 

3°, à celle des Grämosteni, laquelle, 
disloquée par les événements historiques 
du XVIlll-e siècle de la région de Gra- 
moste (Grèce), s'est dirigée vers le 
mont Hémus. 

Nous sommes allé voir les Megleniti 
et les Grämosteni dans leur nouvelle 
patrie géographique, à savoir dans le 
Quadrilatère de Roumanie, où, pour des 
motifs qui ne nous intéressent pas pour 
le moment, ils ont été obligés d émigrer 
venant de la Bulgarie et de la Grèce. 
C'est pourquoi sous les clichés respec- 
tifs, savoir à gauche, entre deux cro- 
chets [...] nous indiquons le lieu d'ori- 
gine, d'où ils ont émigré. Une bonne 
partie et, à coup sûr, la plus intéressante 
de l'ethnographie de ces branches émi- 
grées restera donc définitivement per- 
due une fois qu'elles ont quitté les lieux 
qu'elles habitaient antérieurement. 

Dans la recherche et l'exposition de 
tout le matériel nous n'avons pas négligé 
son côté philologique qui, personnelle- 
ment, nous intéresse autant que le côté 
ethnographique. L'examen de ce côté 
pourrait élucider d'intéressants problè- 
mes lexicaux et sémantiques. Et l'inté- 
rêt serait plus vif si l'examen d'un élé- 
ment était poursuivi parallèlement chez 
les Roumains du Nord et chez ceux du 
Sud. En voici un seul exemple. On con- 
naît l'élément lexical daco-roumain pro- 
covitä ou pricôvifä qui est d'origine 
slave et l'on sait ce que c'est que la pri- 
covita (v. pag. 123, a). Si l'on exami- 
nait chez les Aroumains aussi d'une fa- 
çon concomitente tant le mot procovifa 
que l'élément ethnographique représenté 


9 
l. ramura ÀAÂromânilor din Pind: 


2. intro redusä mäsurä pe cea a 
Romäânilor din Meglenia (Grecia) si 

3. pe cea a Grämostenilor, care a 
fost dislocatä din tinuturile Gramostei 
(Grecia) în spre muntii Haemului de 
evenimentele istorice din secolul al 
XVIIT lea. 

Pe Megleniti ca si pe Grämosteni 
i-am visitat in noua lor patrie geogra- 
ficä, anume în Cadrilaterul Romäâniei, 
unde au fost nevoiti sä emigreze din 
Bulgaria si Grecia pentru motive ce 
momentan nu ne intereseazä. Pentru 
aceasta, dedesubtul cliseelor respective, 
si anume la stânga, reproduc intre sem- 
nele [..] localitatea lor originarä de 
unde au emigrat. O bunä si, de sigur, 
cea mai interesantä parte din etnografia 
acestor ramuri emigrate rämäâne, asa 
dar, definitiv pierdutä odatä cu pärä- 
sirea tinuturilor lor anterioare. 


In urmärirea si expunerea îintregului 
material n'am neglijat laturea filolo- 
gicä a lui, care mä intereseazä deopo- 
trivä ca si cea etnograficä. Din urmä- 
rirea lui se vor contura si mai precis 
interesante probleme lexicale si seman- 
tice. Si interesul ar creste cänd urmä- 
rirea unui element s ar face paralel la 
Romäânii din nordul si sudul Dunärei. 
Jatä, bunäoarä, un singur exemplu. E 
cunoscut elementul lexical daco-român 
de origine slavä procovitä sau prico- 
vitä si se stie ce este pricovita (v. pag. 
123, a). Dacä s'ar urmäri si la Aro- 
mâni concomitent atât cuvâäntul proco- 
vitä cât si elementul etnografic repre- 
sentat prin acest cuvânt, s ar vedea cäà 
1. elementul etnografic e aproape iden- 
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par ce mot, on verrait 1°. que cet élément 
ethnographique est presque identique 
aussi chez les Aroumains (v. p. 205 b, 
206 a), mais avec des appelations diffé- 
rentes, telles que cérgä, viléndzä ou 
doägä et 2°. que le mot procovifä existe 
aussi chez les Aroumains sous la forme 
de prucuyitä, maïs il signifie «rougeole». 

Comme ceux du premier volume, tous 


les clichés sont originaux — sauf un 
seul, à savoir celui de la page 225 a — et 


représentent des images réelles de la vie 
du peuple roumain. {ls ont tous êté pris 
par nous-même dans leur milieu d ori- 
gine. 

Au dessous de chaque cliché, à gau- 
che, nous indiquons le lieu de provenan- 
ce et, à droite, la date de la photogra- 
phie. 

La transcription de la terminologie 
populaire dans les légendes des clichés 
est la transcription même employée pour 
la langue littéraire roumaine, sauf cer- 
tains cas pour lesquels nous avons dü re- 
courir à des signes diacritiques. Nous a- 
vons rendu tous les mots d'une façon 
exacte à tous les points de vue — cf., p. 
ex., l'intéressante forme toponymique, 
,Ri-di-moäre” — ,,rivière des moulins 
p. 51 b, 92 b etc. Dans le texte français 
nous avons marqué d'un accent aigu la 
syllabe accentuée du mot roumain. 

J'apporte ici mes vifs remerciements 
au Conseil professoral de la Faculté de 
Philosophie et des Lettres de Bucarest 
ainsi qu à M. Ovide Densusianu, direc- 
teur de l'/nstitutul de filologie si folklor, 
pour l’aide qu'ils m'ont accordée en vue 
de la publication de ce volume. 

J exprime toute ma reconnaissance à 
M. Nicolas Papahagi, mon oncle, qui a 
bien voulu traduire en français le texte 
entier de ce volume aussi. 


Octombrie 1929 


TACTIK PAPAHAGI 


tic si la Aromâni (v. p. 205 b, 206 a), 
insä cu numiri diferite, si anume cérgä, 
viléndzä sau doàgä si 2. cuvântul pro- 
covitä existä si la Aromäni sub forma 
prucuitä, dar insemnând «pojar». 


Ca si cele din primul volum, toate 
cliseele sunt originale — afarä de unul 
singur si anume cel de la pag. 225 a — 
si represintà imagini reale din viata po- 
porului român. Toate au fost luate in 
mediul lor originar de mine personal. 


Dedesubtul fiecärui cliseu, la stänga, 
indic Jocalitatea de origine, iar la 
dreapta, data fotografierei. 


Transcrierea terminologiei populare 
din legendele cliseelor e insäsi tran- 
scrierea folositä pentru limba literarä ro- 
mânä, exceptänd unele casuri pentru 
cari a trebuit sä recurg si la semne dia- 
critice. Toate cuvintele le-am redat exact 
din toate punctele de vedere — cf. 
bunäoarä, interesanta formä toponimicä 
Ri-di-moare =.."muûl morilor ; p. 51 b, 
92 b etc. In textul frances am notat 
printr un accent ascutit silaba accentuatä 
a cuvântului românesc. 


Aduc aci viile mele multumiri Con- 
siliului profesoral al Facultätei de filo- 
sofie si litere din Bucuresti precum si 
D. Ovid Densusianu, directorul /nsti- 
tutului de filologie si folklor, pentru a- 
jutorul acordat pentru publicarea a- 
cestui volum. 

Imi exprim intreaga mea recunostintä 
fatä de unchiul meu, D. N. Papahagi, 
care a binevoit a traduce în limba fran- 
cesä intrequl text si al volumului acesta. 


Tache PAPAHAGI 
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SES DISTRICTS 





an PE LI COSAUME 


TIP SI PORT 





Bäträna (Huniedoara) 1929, 21 iul, [Curfova. Bulgaria] 1929. 1 iul 
a — Jeune femme daco-roumaine (v. t& E bb jetine feuume aronmaine (F. p. 177). 
50 à). 


Nevastä aromänä (v. p. 177). 
Nevastä daco-romäna (v. t. 1, 50 à). 


TACHE PAPAHAGI | 
44 


a — En Bucovine le costu- 
me roumain s’est bicn con- 
scrvé: voici lrois écoliers. 





In Bucovina poriul romä- 
nese ce bine cultivat: iatä trei 
copii de scoalä. 





Dorna-Cândrenilor (Câmpulung) 1929, 22 sept. 





b — [ce méme costume 
esl mieux encore con- 
scrvé dans certaines ré- 
gions du district de //u- 
nmiedoära, moins soumises 
à la mode des villes. 


| 


Acclasi port © si mai 
bince pästral în anumite 


regluni alc jud. Ilunic- SL - 
doara, cari sunt mai ferite RC En. É fr | | 


" TE — + tt Of Pt. 
de curenicele civilisatiei. LS “8 


« « à 
PA . a 





] 1929, 31 mart. 
Lunca-Cernei-de-jos 
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Lunca-Cernei-de-jos 1929, 31 mart. 
a — [Il se compose des mémes pièces tant 
chez les enfants que chez les hommes âges. 


El se compune din aceleasi picse alât la copii 
cât si la cei în ciatc. 





Lelese (lIuniedoara) 1929. 25 mart. 


b — Jusqu'au mariage les jeunes filles por- 
tent d'habitude, à la tempe droite, une tresse 
(ci. Cercetäri in Munfit-apuseni, 9). 


Pänä la märitare fetelc poartä de obicei pe 
tämpla drcaptä o cosifä împletitä (cf. Cercetäri 
în Munlit-apusent, 9). 
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1929, 21 april. 


Härnicesti 


a — En MWaramuüres, les jours de féle. la 
liancée porte aussi à la tête une couronne de 
fleurs appelee emunüna. 


En \laramures, în zile de sarbätoare, logodnica 
poarlä pe Cap si o coroanä de florr numita 
DELTTELTTETTE 


TACHE PAPAITAGI 





{929. 20 sept. 


Fatra-Moldovifei (Cämpulung) 


h — ln Bucovine la fleur (le motif), caracte- 
ristique de l'ancienne broderie qui ornait les man- 
ches et le corsage. commence à devenir quelque 
peu rare. 


In Bucovina flourea. care era caracieristica ve- 
chei broderii de pe mâneei si piept. à inceput sä 


devinä oarecum rarû, 
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Drägus (l'ägäras) 1929, 1 aug. 
a — Dans la Lära-Oltului les femmes portent 


une coiffe appelée <cät{ä», pourvue d'un </runtär» 
(fronicau), au-dessus duquel on peut aisément 
distinguer, de coté, les traces de deux cornes. 


In ‘ara-Oltului femeile poartä pe cap 0 cäifa, 
preväzutàa cu un fruntar, de-asupra cäruia usor 
se pot remarca lateral urmele a douä coarne. 


5195, — 5 








>» .” 
Drägus 1929, 1 aug. 
b — La <«cäifar une fois posée sur la tête. 


peut être recouverte d'un voil blanc appele «pol- 
mesenec», que passe sous le <cheptär> (vx. p. 25 b). 


Cäila, odatä pusä pe cap, se acopere cu o nà- 
framä alba numitä polmesenec, ce se trece pe 
sub cheplar (v. p. 25 b). 


:0 TACHE PAPATAGI 





Sälciua-de-jos (Turda) 1929, 4 aug. 


a — Dans la vallée de l'_fries, mais seulement 
au village de Sälciua, les femmes ont une coiffure 
spéciale. 


Pe valea Ariesului., si numai în satul Säülciua, 
femeile au 6 coafurä specialä. 


Sälciua-de-jos 1929, 4 aug. 
b — A remarquer que le tablier de devant 


s'appelle epérpetä» et celui de derrière ezäghies. 


Ca port. de relevat çà fota din fayä se numeste 
pérpetä. iar cea din spate zaglue. 


a 


2 


— 


ee Re 
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Lelese (Huniedoars) a F 1929, 25 mart. 


a. b — Aux jours de fête les costumes 
des «/Pädurénce» forment un pittoresque 
charmant et intéressant. Les jeunes filles ct 
nottamment les jeunes femmes portent d'ha- 
bitude de riches colliers de fausses perles 
et de piéces de monnaic. 


In zile de särbätoare portul lädurencelor 
prilcjuieste un pitorese fncântätor si interc- 
sant. Fetelc., dar mai ales nevestele obis- 
nuiese sä poarie bogate salbe de märgele 
si MONCZI. 


ec — [La veste appelée <cojoc» cest achetec 
au marche. 


Picptarul numit cojoc si-l procurä pe cale | Ÿ 
, Ce] - E <e : ” 
comcerciala. Le = | LL. D 


Lelese 1929, 25 mart. 





A À 





Lunca-Cernei-de-jos (Huniedoara) 1929, 51 mart. 


üu Sous la veste. lorsqu'il fait froid. elles 
portent un vétcment blanc en laine appele «lai- 
bar». 


Sub pieptar. în zile friguroase. poart& o hainä 
albä de lanä numitä faibär. 


TACHE PAPAHAGI 





Lunca-Cernei-de-jos 1929, 51 mart 


b — \léme en hiver leur unique couvre-chef 
est le fichu appelé <cärpa>. 


Chiar în zile de iarnä unica lor învelitoare de 
cap € näframa de pänzi nunutä cärpa. 


IMAGES D’'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, II 


Meria (Hunicdoara) 1929, 29 mart. 





a — C'est une caractéristique interessante du 
costume des femmes des villages de Luncile-Cernei 
ct de Héria que leur coiffure. 


O caractieristica interesantä a portului 
mcile din satele Luncile-Cernei si Meria 
presintä coafura lor. 


la fe- 
ne Oo 





…—# 

Meria 1929, 29 mart. 

b — Sur chaque tempe on peut compter Jus- 
qu'à 15 


ou 20 tresses de cheveux, appelées <ün- 
plecitorës. 


Pe ficcare tàmplä se pot numära si panä la 


15-20 de cosife de pär, numite àrnpleéitort. 


Meria (liuniedoara) 1929, 29 mart. 


a — La croix figure fréquemment 
dans la broderie propre à ces vil- 
lages, nottament sur la <ceäpfa» 
dont on se couvre la tête (+. p. 21). 


Crucea apare oareccum des in 
broderia proprie acestor sate, mai 
alcs pe ceapfa de pe cap (v. p. 21). 


Lunca-Cernei-de-jos b c 


‘FACHE PAPAHAGI 





1929, 51 mart. 


La caractéristique de l'habillement est le vêtement blanc 
en laine. appelé <gtbä>s, qui est ferme. Cetie estbär, qu'on 
ne peut revêtir qu'en y» faisant passer la tête la pre- 
micre. commence à devenir rare. 


Ca imbräcäminte. e caracteristicä haina albä de länà 
numitä subä, care e infundatä. Aceastä suba. care se poate 
imbräca numai pe de-asupra capului. à incepui sä devinà 
ral à. 


Le “ 


Es 


_ = + 2" 
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1929; 9 aug. 


Räpciuni (Piatra) a b 


En Moldavie le fichu blanc dont les vieilles femmes se couvrent la 
tête devient moins répandu. En hiver on porte par dessus le <cheptär 
ou <hondifä» (veste sans manches) le <cojocél. 


In Moldova näframa albä cu care bätränele îsi invalesc capul isi 
pierde din extensiune! In timp de iarnä, peste cheptar sau bondifä se 
poartä si cojocel. 


 stergarul 





l'atra-Moldoovifei 1929, 20 sept. 


ec — Le <sumän» moldave (x 
t. |. p. 16).on Île retrouve iden- 
tique en Bucovinc. 


Sumanul moldovenesce (v. t. 
(6) apare identic si in Bucovina. 





1929, 28 iul. 


Nerejul-mie (Putna) 


a — En lrâncea le fichu qui couxre la tete 
des vicilles femmes est long et la chemise n'ap- 
parait pas sous la <cafrinta» (4. 1 L 15). 


In Vrancea näframa de pe cap a bätränelor e 
lang, jar Cämasea nu apare de-desubtul eatrinjet 
(es. C1) 





TACHE PAPAHAGI 


Vervjul-mic 


b — Ce fichu. produit de lindustrie dome- 
stique. est le mème. hiver et ete. 


Accastä näframä —produs al industriei casuice — 
ramane aceeast atàt vara Cat Si larnha 


1929, 2$ iul. 


TT © ee 
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1929,°1 ‘aug. 





Drägus (Fâgäras) 


a — La même veste sans manches, appelec 
«cheptär», se lait voir aussi dans la Zära-Oltului. et 
la «caftrinfa», qui est noire. y est appelee <pa- 
sturàar. 


Acelasi cheptar apare si în fara-Oltului. iar 
caitrinfa, care € ncagrä, aci se numeste Da- 
sturä, 


Drägus 1989. 1 aug. 
Db — La c<paslura» esi serree au nilieu avec 


une ceinture appelée «bete», et le  <polmesenec» 
qui couvre la tète descend sur les cpaules par 
dessous la veste (v. p. 127 D). 


’astura Se incinge cu un bräu numit bete. 
ial polmesenecul de pe cap se trece în spate pe 
de-desubtul cheptarului (6. p. 17 b}. 


3195. — 4 


26 





. 


. 
« LT 


Sälciua-de-jos (Turda) 1929, 5 aug. 


a — Dans la vallée de l’Ariés les manches 
de chemise se rétrécissent à la hauteur du 
coude grâce à un «läncif» (lacet) (v. p. 28 a/. 
Le tablicr de devant s'appelle ici <pérpetä» et 
l’échanerure brodée de la chemise <ciupäg”. 


Pe valca Ariesului mânecile de cämase devin 
inguste în dreptul cotului grafie unui läncif 
(v. p. 28 a). Aci fota din fatä se numeste per- 
petä, iar pieptul brodat al cämäsei ciupag. 


V'ACHE PAPAHAGI 





du ve - : 
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= 2 À > hi 


S'älciua-de-jos 


1929, 5 aug. 


b — En hiver là aussile <cojoc» fait son ap- 
parition. 


In timp de iarnä si aci apare cunoscutul 
cojoc. 
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Lunca-Cernei-de-jos (Huniedoara) 1920, 31 mart 


nu — Lorsqu'il fait chaud ou quil pleut on 


met le <cojécs à l'envers, 


Cünd e culd sau cänd plouä cojoceul se fmbraca 
pe dos, cu läna in afarä. 





| » | 
2 — 1 . . : = Q —.. 
« . . Rd L 
BE 1 5 re 4 
Meria (Huniedoara) 1929, 50 mart. 
b — Chez certaines vieilles femimes de Lun- 
cile-Cernei et de VMeria on voit encore le co- 
stume ancien, identique à celui du PBanat. 
La unele bätrâne din Luncile-Cernei si din 
Meria incä se mai vede portul ,,bätrânesc“, 
identic eu cel din Banat. 





Negreni (Cluj) 1928, 10 iun. 


a— Dans la vallée du Crisul-répede le <län- 
cifub de la vallée de l{riés (v. p. 26 a) s’ap- 
pelle <trästrä». 


Pe valea Crisului-repede länciful de pe 
\ries (v. p. 26 à) se numesic fräsurä. 
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l'adul-Dobrei (Huniedoara) 1929, 20 iul. 


b — La manche de chemise d'une « Pädureanca». 
ornce de toute sa broderie. 


\laneca de Camase de Pädut eäliCä, CU intreaga 
; el 
6 L broderic. 
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f'lorese (Ilunicdoara) 1929, 29 mart. 


a — En général, l’ancienne broderie (<cosälä») 
des chemises est beaucoup plus intéressante tant 
au point de vue des motifs qu'à celui de lar- 
rangement des couleurs. 


[In gencral, cosala mai veche a cämäsilor ce 
imult mai intercsantä afût ca model cût si ca 
imbinare de colori 


Nerejul-mic (Puina) 1929, 28 iul. 


b — [l en est de meme dans la région de 
Vrancea, où la broderie des épaules fait une 
<altitä» et celle qui va le long des manches 
forme des <rouri. 


\cclasi lucru se observä si în regiunca Vran- 
cei, unde broderia de pe umeri constituie alti{à, 
jar cea din fungul mânecilor formeazä rouri. 


CHE >AHAG 
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a — Dans les villages s1s 
pres des grandes routes el 
des villes le costume se mo- 
dernise: le tablier de devant, 
appelé ccatrinfä», est en toile 
et celui de derriere, appele 
catrinfonliur, est en 11Ssu. 


In satele din apropicrea 
soselelor si oraselor portul 
se moderniseazä: fota din 
fatä, numilàä cafrinfä, € din 
basma. jar cea din spale, nu- 





dc Ann AR PE RE  mitä catrin{on'iu, e din ({esä- 
Æ Les 1 à D | D RS CO {urä fina. 
Tustea (Huniedoara) 1929, 1 april. 


b — Dans les villages des collines boisées 
la traditionelle <opinca» avec ses courroies 
(«curéle») apparaît partout et toujours. 


In satele plaiurilor fmpädurite tradifionala 


opincä cu curelele ei apare pretutindeni si 
oricänd. 





« 
: n 

“ls. 2 PA 

Re se 


Lunca-Cernei-de-jos (Huniedoara) 1929, 3f mart. 
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a — Dans la region 
des «läduréni> les <opin- 
cile> (chaussures) devi- 
ennent méme pitiore- 
sques par leur haute 
pointe appelce <gurgui» 
OU «gurZUL. 


me Æ . 14 « 
ne. Lu 2h, In regiunca Pädureni- 
\s » 


a + .. TE 
7. CS D or opincile devin chiar 


#7? PE pitoresti prin vâriul lor 
tnalt nuimit gurguti sau 
SUTZUL. 


+ 





Bäträna (Huniecdoara) 1929. 21 iul. 


Db — À ZLäpujul-de-sus 
aussi on chausse Îles «o- 
Pincile> par dessus les 
enémides appelées <folo- 
boôn'i> (v. p. 125 b). 


Si în Laäpujul-de-sus 
opincile se fîncalfä peste 
asa numitii folobon'i (v. 
p. 125 b). ad" . _ 


Läpujul-de-sus (Iunicdoara) 1929, 21 iul. 
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a — linfants de l’c- 
cole primaire, portant 
d’intéressants sacs d’e- 
coliers. 


Copii de scoalä pri- 
marä, cu intcresanie 
ghiozdane de cär{i im- 
provisalte. 





* 9 " 
Sat-Sugätas (Maranmures) 1929, 22 april. 


9 ist 


b — Quoique insul- 
fisamment ct non sub- 
stantictilement nourris, 
les «ädureniis se font 
tout de suite remarquer 
par leur physique. 


Desi insulicicnt si ne- 
substantial fntretinui, ti- 
pul fisie al Pädurenilor 
atrage imediat toata a- 
(ChHa. 





, Q 25 
Lelese (\lunicdoara) 1929, 25 mart. 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, Il 





Cerbäl (Huniedoara) 1929, 24 mart. 


a — De même qu’en certains endroits de Tran- 
sylvanie, les jeunes gens portent les jours de fête 
un mouchoir à leur ceinture. 

Ca si in alte pärti ale Transilvaniei, tinerit 
poartä în zile de särbätori câle o batistä la cin- 
satoare. 


3195. — 3 


4 coal 


Sat-Sugälag 1929, 23 april. 


b _- Le paysan de Mararnüres a généralement 
la moustache rasée. 


Täranul din Maramures obisnuieste în gene- 
ral sä poarte musiafa tunsä. 





1928, 8 april. 


Läpujul-de-sus (\luniedoara) 

a — La <säricas du pâtre. propre aux Rou- 
mains appelés <Mocäni», apparaît aussi dans les 
villages des </fädurenb. 


Sarica ciobäneascä, proprie asa numifilor WHo- 
cam, apare si în satele Pädurenilor. 





TACHE PAPAHAGI 


Nereju (Putna) 
b — En Fraäncea on portait la <sarica» tissue— 

comme aussi la <güba> en Maramüres (V1 1 15 a). 

Acinellement elle est extrémement rare: 


In Vrancea se purta saricä jesutä—ca si guba 
din Maramures (+. & 1, 15 a). Azi ea e cxtrem 
de rarä. 
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Bäträna (Huniedoara) 


b — Les vieillards 
moldaves portent en- 
corc leur chapeau noir 
caracteristique à lar- 
cs bords. 


Bätränii moldoveni 
incä mai poartä carac- 
icristica lor pälärie 
ncagrä eu borduri late. 


: | 


‘ n. 
| 


A 
F2 
_ 
2 
_ 





Merea Bistrifa (Piatra) 


a — Costume d'etc 
des <Pädureni»; <läi- 
bär» (vesie), <cämases 
(chemise),  stolobon'i> 
(cnémides) et <opinch 
(chaussures). 


Portul de varä al 
Padurenilor: laibär, cä- 
mase, tolobon't si opinci. 





1929, 19 mai. 





M-rea Bistrifa (Piatra) 


1929, 19 mai. 


a En Moldavie aussi le costume des hom- 
mes est presque le même que dans le reste du 
pays roumain: <opincir (chaussures).  +cioäreci» 
(chausses), <cämäse» (chemise). <cureär (courroie). 
«bondifä> (veste sans manches) et <cojoc» (manteau 
court). 


St in Moldova portul bärbätese e aproape acc- 


lasi ca si în restul färei: opinci. cioareci, cämase, 


curea. bondifä si cojoc. 





TACHE PAPAHAGI 


‘#" 


Andries (Putna) 1929, 29 ul. 
b — Vicillard de Francea se tenant sur le seuil 


de sa maisonctte. 


Bäträn din Vrancea stând pe pragul cäsufjci 
sale. 
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Räpciuni (Piatra) 1928, 15 april. 


a — Costume de la région montagneuse de la 
Moldavie. 


Port din regiune muntoasä a Moldovei 


Alun (Huniedoara) 1928, 10 april. 
b — Représentants de l’ancienne génération 


des régions montagneuses de la Transylvanie. 


Representanti ai gencrafiei bäträne din re- 
giune munioasä a Transilvanici. 
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L'HABITATION ET SES ACCESSOIRES 


LOCUINTA SI ACCESORIILE SALE 





Fundul-Sadovei (Câmpulung) 1929, 23 aug. 


Les villages des montagnes de la Roumanie ont ceci de caractéristique 
qu'en ete presque toutes les habitations disparaissent sous la verdure d'une 
riche végetalion. 


O caracicristicä a satelor de munte din România e cà aproape orice lo- 
cuinjä vara se picrde în verdele unei bogale vegetafit 
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Giulesti (Maramures) 


b — Un grand nombre 
de ces villages offrent aux 
rares visiteurs des sites du 
pays roumain des aspects 
charmants. 


l'oarte multe sate ofer 
rarilor cercetäiori ai fru- 
musetilor |ärei românesti 
privelisti fncâäntäatoarc. 


Räpciuni (Piatra) 
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a — Presque ious ces 
villages — sauf quelques- 
uns, tels ceux de la ré- 
sion des «l’äduréni —sont 
situés le long d'une eau 
coulante. 


Mai toate acesie satc— 
excepiänd unele, cum ar 
{fi cele din regiuneca Pädu- 
renilor — sunt asczate in 
lungul unei ape curgä- 
toare. 





1929, 10 aug. 


4) TACHE PAPAIIAGI 


a -— Sur les pen- 
chants des montagnes 
les habitations appa- 
raissent distancées lu- 
ue de l'autre, situées 
comme elles Sont à pro- 
xinuté des paturages 
ou des prairies. 


Pe plaiurile munli- 
lor locuintele apar rä- 
rite una de alta, find 
asezate În mijlocul san 
in aproplerea päsuni- 
lor sau fänatelor. 





Lunca- Negoiutui (Huniedoara) 1929, 17 iul. 


b — Dans la region 
des </ädurénis les vil- 
lages Sont situcs sur 
des versants de som- 
mets de montagnes, 
voire meme le long des 
sommets. 


In regiunea /’ädure- 
nilor satele sunt situate 
pe versanturi de eulmi 
sau chaiar in lungul 
culmilor. 





7” ’ QD9, IN ul. 
Meria (Hunicdoara) 1929, IN ul 
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IMAGES D'ElINOGRAPHIE ROUMAIXKE, H 


a — En gencral ces vil- 
lages sont du tvpe con- 
centre. 


In general tipul acestor 
sate e cel concentrat. 





Meria (Huniedoara) 1929, 18 iul. 


b — Toutefois, on y 
trouve aussi des ha- 
bitations isoleces. lors- 
que c'est leur «most 
(terre) qui l'exige. 


Apar, fotusi si lo- 
euin(e isolate, ele find 
in fuuctie de mosia lor. 





1929, 350 mart. 


Meria 


3195. — 6 
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Maramures 1929, 21 april. 


a — Aux deux bouts des 
villages s'élève, d'habitude. 
une Cl'OIx. 


La cele douä capete ale 
satclor sta de obicei ridicatà 
cale o cruce. 





Alun (lMHunicdoara) 1928, 9 april. 


b — Souvent on voit aussi ap- 


paraître une croix, appelée <rugä», 


aux carrefours des routes. 


Adesea apare câte o cruce, nu- 
mità rugä, si la räspänti de dru: 
mur. 


TACHE PAPAHAGI 





Bäträna (Iunicdoars) 1929, 92 iul. 


e -— Dans les regions picrreuses 
ces croix sont faites d'un seul 
bloe de pierre. 


In regiuni pictroase aceste ceruci 
sunt fäcute dintr'o singurä bucatä 
de piatra. 
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1929, 23 mart. 


Cerbäl (1luniedoara) 


a — Aussi bien sur les routes des ‘monta- 
ones et des campagnes que dans les villages la 
croix est placée sur un point dominant. 


Nu numai pe drumuri de deal sau de cämp, 
ci si în satc de obicei crucea se aseazä pe un 
punct dominant. 
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1929, 23 aug. 


Sadova (Câmpulung) 

b — En Bucovine on voit sur la route prin- 
cipale qui traverse les villages une <capelä»> (cha- 
pelle) pourvue d'une icone à l'intéricur. 


In Bucovina, pe drumul principal din interio- 
rul satelor se vede câte o capelä, eu câte o 
icoanä în läuntru. 
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Drägus (Fägäras) 1929, 2 aug 


&! 


a 


Dans la Tära-Oltului la eroix de 
lextremite des villages cest pourvue d'une 
toiture. 


In fara-Oltului crucca de la marginea 
satclor are $i un acoperis anume construit. 


TACHE PAPAHAGI 


Säliste (Sibiu) 


1928, 27 mai. 


b — L'évolution architectonique de cet élément 


religieux commence à imiter le style des bâtisses 
des villes. 


Evolutia arhitectonicä a acestui element religios 
incepe sä se oraäseniseze. 
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a — On voit encore de 
vicilles maisons bâties cx- 
clusivementen bois, sans 
quoi que ce soit en fer 
pas méme un clou. 


Inca se mai väad case 
bätränesti în a cäror con- 
structie cXclusiv din lemn 
nu existä nimie de ficr. 
Nnicl INäacCal UN CUIU. 





Budesti (Maramures) 1928, 22 april. 
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b — Les murs des 
ces maisons se CoMm- 
posent de trois où qua- 
tre poutres en bois ap- 
pelées «cioplituri». lar- 
ges de 50-70 cm. 


Pärefii acestor case 
sunt formati din câte 
trei sau patru bârne 
de lemn numite ciopli- 
turi, late de câte 50-70 
cm. 


Budesti 1928, 11 iun. 
} 


TACHE PAPAHAGI 


a — Jadis on avait 
soin que les poutres des 
murs — lorsqu'on en 
employait plusieurs 
fussent seulement dé- 
pourvues de leur c- 
coree et non rabotces. 





Odinivarä se cäuta 
ca bârncle pentru pa- 
reti—cänd se întrebu- 
infjau mai mulie — sà 
2 LTIR | | fic num coJite nu si 
VIE ET ERX P": - =. cioplite. 


EE er 





Härnicesti (Maramures) 1929,,21.aptit, 


b — De nos jours 
encore toute maison à 
pour fondements plu- 
sicurs pierres placées 
sous ses quatre coins. 


Si astäzi incäa orice 
casa are dreplt temelie 
mal multe pictre asc- 
zate sub cele patru 
cornuri ale ei. 





Budesti (Maramures) 


1928, 11 iun. 
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a — Dans les régions 
riches en prés presque 
toute maison possede 
aussi des ruches. 


In regiuni cu fânafc 
bogate mai fiece casa 
} îsi are si stupii propri 
M pentru albine. 





Härnicesti (Maramures) 1929, 21 april. 


b — Voici une ha- 
bitation complète com- 
prenant: une <cäsàä» 
(maison) avec une <sä- 
{rä> (véranda), une «po- 
iätä» (eétable) pour le 
bétail et un «cotéf» 
(poulailler, souc) pour 
les porcs, les poules 
etc. 


Tata o locuintä com- 
pletä formatä din:casä 
cu saträ, potatä peniru 
vite si “cotef pentru 
porci, gäini cie. 





1929, 21 april. 


Hiärrucesti 


rs TACHE PAPAHAGI] 


a — En bBucovine 
l'ancien type de mai- 
son, à trois pelitesiie- 
nêtres par lesquelles 
un homme peut à peine 
passer, est en train de 
disparaître (v. 1. 1,41 b). | 





% ne lo. , t 
à In Bucovina vechiul 

tip de casä, cu trei Îe- | 

restruici prin cari de- 

abia se poate introduce 

un om, e pe calea dis- 


paritiei (v. t. [, 41 D). 





Dorna-Câändrenilor (Câämpulung) 1929, 22 sept. 


b — Voici un autre 
vieux {ype de maison. 
pourvu à la hauteur 
de la porte d'une piece 
ajoulée, appelée «so- 
pru». 


lata un alt tip vechiu 
de casä, preväzul in 
dreptul usei cu un a- 
daos numit sopru. 





Fundul-Sadovei (Câmpulung) 1929, 25 aug. | 
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A Cette piece ajou- 
iée que l’on retrouve aussi 
en FJräncea identique y 
est appelée «foisor» (bal- 
con des maisons des pay- 
sans). 


Si in Vrancea apare un 
adaos aproape identic, nu- 
mit /oisor. 





Paltin (Putna) 1939, 27 iul. 


b — Je méme. en V’rän- 
cea la véranda, appelée 
«tärnat», est défendue à 
ses deux bouts par des 
moiliés de murs appelces 
«zabréle». 


Tot in Vrancca, prispa, 
numitä färnaf, © apäratàa 
la cele dou capete prin 
niste jJumätaji de pärell 
numile zäbrele. 





Pallin 1929, 27 iul. 


3195, — 


= 


si TACHE PAPAHAGI 


a — Les maisons pau- 
vres ont le «foisor» devant 
la chambre méme, avec 
laquelle il a une toiture 
commune. 


Casecle säracäcioasc au 
foisorul chiar în fafa ca- 
Increi, CU care sc gaseste 
sub acelasi acoperis. 





Andries (Putna) 1929, 29 iul. 


b —- Par endroits on 
voit des maisons dont la 
(toiture est faite de plan- 
ches entières (+. p. 51 a 
et 196 D}. 


Pe alocurea se väd si 
case al cäror aceperis e 
fäcut din scanduri întregi 
(v. p. 51 à si 196 D). 





Nereju (Putna) J929, 25 in 
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a — Une toiture iden- 
tique apparaît aussi dans 
les villages sis aux pieds 
du mont Pätezätul. 


Un acoperis identic 
apare si în satele de la 
poalele muntelui  Räte- 





zatul. 


Sarmisezeluza (Huniedoara) 1929, 12 iul. 





1989, 12 iut. 


Ri-di-moare {Wuniedoara) 1929. 13 iul. Sarmisegeluza 
b — Dans la nouvelle bâtisse la ‘a Maison pourvue d'une cave et d'un escalier à 
tuile des villes fait concurrence à marches en pierre. 
ce toit. 
Casä preväzutä cu o pivnifä $i eu 0 Scarä cu lrepte 


In clädirea nouä acest acoperis € de piatraä. 


concurat de tigla oräscneascaä. 


S2 





Meria (lluniedoara) 


b — [a fixation du 
chaume qui couvre le toit 
se fait de bas en haut. 


lixarca stufului drept 
acoperis sc face de Jos 
in SUS. 


1929, 30 mart. 


TACHE PAPAHAGI 


a — Le mode de con- 
struction de la maison 
est partout le même: 
on essale l'ajustement 
des poutres des murs 
et des chevrons des 
loitures avant de les 
fixer définitivement. 


Construirca casei e 
pretutindeni aceeasi : 
incheicrea bârnelor 
pentru pärefl si a cä- 
priorilor pentru aco- 
peris se incearcä îna- 
inte de asezarca lor 
definitivaä. 





1929, 50 mart. 
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Negreni (Cluj) 


b — En Transylva- 
me la bétail est Fobjet 


d'un soin particulier: 


à cote de la maison 
d'habitation, à gauche. 
on volt une cCtable à 
porcs, appelée «cotéf». 


fn Transilvania grija 
peniru vite € pronun- 
jatä: aläturi de casa 
de locuit, la stänga, se 
vede un cofef peniru 
porcl. 


l'lorese (Ilunieduara) 


- 
— 


2 
_ 


1928, 10 iun. 
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a — Le méme (‘pe 
de maison de la re- 
sion des «Päduréni» (v. 
t. |, 44) apparaît aussi 
dans la vallée de (Cri- 
sul-repede. 


Acelasi tip de casàä 
din regiunca Pädure- 
nilor (v. 1. |, 44) apare 
Si in valea Crisului- 
repede. 





1929, 28 imart. 


54 FACHE PAPAHAGI 


a — Dans la vallée de 
l’.fries Îles maisons ont 
sous le toit la véranda 
bien connue, appeléc 
«pomnob, pourvue par 
devant d'un ctäârnäf» en 
bois. 


Pe valea Ariesului ca- 
sele au sub acoperisul 
lor cunoscuia prispä. nu- 
mitä pomnol, preväzutà 
în fa{ä cu un târnaf fäcut 
din lemn. 





, : = ps 9 s: c 
Sülciua-de-jos (Furda) 1929, 5 aug. 


b — I v a cependant 
des _imaisons à <pomnol» 
sans &larnaf»s. À  vermat- 
quer 1er la petite fenétre 
de devant, pourvue d'un 
erilage de bälonnets ap- 
peles «rostéies. 


Sunt insä si case cari 
au pornnolul fra türnatf. 
De remareat aci fere- 
struica din fla{à, preväzutä 
cu un grilaj de betisoare 
nuimiite rosteie, 





lei ; (e) 5 1 
Sciua-de-jos 1929, 5 aux. 
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a — Les maisons qui 
possèdent des moutons 
ont dans leur voisi- 
nage immédiat un parce 
{(«s{a9b), nécessaire 
surtout en hiver. 


Casele care poseda 
Si O1 au in imediata lor 
apropicre si çcâte un 
stand neccsar mai 
ales în timp de iarni. 





Cernisoara (Iluniedoara) 1929, 28 mart. 


b — Le parc à mou- 
tons peut aussi cire 
utilisé en été pour + 
serrer le foin. 

Staulul poate fi [o- 
losit fn timp de varä 
si peniru fàn. 





1929, 17 iul. 


Lunca-Negoiului (Euniedoara) 
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lalea (Sihiu) 


b La maison aussi 
comtnence à se moder- 
niser 


meme dans Îles 


l'egiONSs pauvres au 
point de vue du loge: 


ment. 


Si Casa CCE sa SC 
moderniseze chiar în 
rCglIuni saracaciouse 
din punei de vedere al 
locuinfeL. 


TACHE PAPAHAGI 


a — Dans certaines ré- 
gions le tuyau de la che- 
minée, fait lui aussi cn 
planches, s'appelle 
cin». 


«bit- 


In anumite regiuni hor- 
nul, fäcut si el din scàn- 
duri, se numeste bucin. 


1928, 26 mai. 





Lelese (Iluniedoara) 


1929, 26 mart. 
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a — En Moldavie l’habi- 
tation est gencralement às- 
sez Spacicuse, voire pleine 
d’un charme discret. 


fn Moldova în general 
locuinta se presintä de- 
stul de încäpatvare, si 
chiar plinä de un farmec 





discret. 


Carsochesti (Putna) 


b — [habitation mol- 
dave se fait aussi remar- 
quer par sa propreice. 


In ceea ec privesie cu- 
rätemia locuinfa meldove- 
neascä © laträsi lemalca- 
bila 





biera 1Futna) 


vo Lo 
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a — Les traits caracte- 
ristiques du bâtiment ur- 
bain font petit à petit leur 
apparition dans les vil- 
lages: à remarquer, par 
exemple, les fenètres. 


Incetul cu încetul se 

tt A > Een | introduc si la sate carac- 

er | j | teristice de constructie ur- 

banä: a se remarca, bunä- 
oarä, ferestrele. 





Schitul-Duräu (Piaira) 1928, 20 mat. 


h — Ce sont no- 
tlamment les cditices 


publics qui ont cette 
tendance à imiter les 
bâtiments urbains: L 


voici un cabaret. ; LUE MH 


() notä de urbanisa- SR | | 22 pe 
re a locuintelor la sate = Er ms - 
o aduc si localurile D mi mn <: J 


» 


- # L = 
publice: iatä o càr- Dr" RES Re "2. 
ciumä. | | me Le RÉ REDE 2° 





Holda-Brosteni (Piatra) 1929, 21 aug. 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, II 59 


a -—- Aspect d’une 
habitation complète 
dans le district de //u- 
niedoära. 


Infäfiscarea unei lo- 
cuinfe complete din 
judetul Tuniedoara. 





Lunca-Cernei-de-jos 1929, 1 april. 


b — Habitation et tou- 
tes ses dépendances dans 
la région de Vrancea. 


Locuintä eu toate de- 
pendentele sale din regiu- 
nea Vrancei. 





L'etis (Putna) 1929, 28 iul. 
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Räpciuni (Piatra) 1927, 30 dec. 

a — In Moldavie le souci du gros bétail n'est pas si prononce: 
voici un abri, appelé «corlä» —actuellement remplacé par une écurie 
moderne. 


In Moldova grija pentru vitele mari nu e atàät de pronunjatä: 1atàä 
un adäpost, numil corlä — astäzi inlocuit printr'un grajd modern. 





Räpciuni 1927, 30 dec. 


b — Autre forme de <corlä, qui ne peut offrir d'autre abri que 
fout au plus contre la neige. 


O altä forma de corlä care nu poate oferi alt adäpost decat cel 
mutt in contra ninsoarei. 
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Budesti 


D Le méme eéle- 
ment d'habitation ap- 
paraît aussi dans d'au- 
tres contrées roumai- 
nes. 

Acelasi element al 1o- 


cuinfel apare si în alte 
tinuturi romaänesti. 


Dänsus (Huniedoara) 


1928, 11 tun. 
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a En Waramures la 
cour de touie ancienne 
habitation est pourvuc 
d'une porte sous le toit 
de laquelle 11 ÿ a encore 
une petite porte. 


In  \Nlaramures curtea 
oricarei locuinfe bäträ- 
nesti € prevazulä Cu 0 
poartä, sub acoperisul 
cärela $C gäscs{e Si 0 poI- 
{itä. 





1929, 1 april. 





Drägus (Fägäras) 


1929, g'AuZ, 


a — Voici une «portifàä» (petite porte) dans la fära- 
Oltului (x. t. L, 48). 


latä © portifä în |ara-Oltului (v. t L, 48). 





TACHE PAPAHAGI 
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Räpciuni (Piatra) 1928, 30 aug. 


b — Un inicrieur moldave: actuellement presque 
(ous les ustensiles de cuisine sont achetées dans des 
magasins. 


Un interior moldovenesc: azi mai toate obiectele 
necesare bucäläriei sunt cumpärate de la magasine. 
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Confesti (Fälticeni) 


b — [n voici un qui 
ne manque pas d'in- 
téret: au dessus de lui. 
comme à droite et à 
gauche de lui, on peut 
dormir en hiver (v. 1 
L, 45°). 


fatäa unul care nu € 
lipsit de interes: de- 
asupra lui, precum si 
în dreapia si îÎa stânga 
lui, în timp de ijiarna 
se poate dormi (v. t. 
[, 45 a). 


À Lex 40 ru Vas Lx meafale, s folhonst 


Tütärusi (l'älticeni) 
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a — Les anciens 
fours («cuploäre») à 
l’intérieur des maisons 
deviennent eux aussi 
de pius en plus rares. 


(uploarele bätranesti 
din interiorul caselor 
se räresce si ele tot mai 
mult. 





1929, 6 ian. 
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D rägus (l'ägaras) 1929, 1 aug. 


« dDhhnc “ 1 
a — Presque partout le four de la maison sert 
encore aussi de pocle. 


Mai pretutindeni cuplorul casei serveste Înca sl 
drepi sobä. 





Confesti (Fälticeni) 1929, 4 jan. 


b — Actuellement les pocles cux-memes 
commencent petit à petit à se retirer dis- 
crétement dans un coin de la chambre sous 
des aspects de plus en plus nouveaux. 


Astäzi si sobele încep putin càie pufin sà 
se retragä intr'un colf de camerä sub as- 
pecte dot mai nou. 


JMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAIXKE, IT 65 





Sat-Sugälag (Maramures) 1928, 12 iun. 


a — Ouire le berceau portatif —v. t. 1, 22 aou 
Graiul si folklorul Maramuresului, pl. 1re— il en 
cxiste un qui est domestique (à demeure). 





Afarä de cel portativ—v. t [, 22 a sau Graiul 
si folklorul Maramuresului, pl. I-—existä si leagäan 
de casä. 





Negreni (Cluj) 1928, 9 iun. 
b - Ce berceau a la méme forme dans la 


vallée du Crisul-répede aussi; mais ici il s'appelle 
«beléeu> ou <hiuliu». 


2 Forma leagänului e acecasi si pe valca Crisu- 
lui-repede; aci, însä, el sc numeste beléeu sau 
lulu. 


3195.— 9 
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SAlctu (e-)0% | l'urclu) 1920, 5 aue 


au — lans la vallée de l'{riés il s appelle tou- 


ours <{casaün 


Pe valeu Ariesului se numeste tot leasan. 


Drägus (F'ügüras) 1929, 1 aug. 
b — Dans la Tära-Olului il est forme de bran- 


chage tresse et appendu au plafond. 


In ‘Jara-Oltului cl e format din împletiturä de 
nuiele si e atärnat de plafond. 
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1U28, 20 mat, 


Näpciuns 1Piatræt 
ü — Le berceau portatil apparait aussi en 


Moldavie 


Leagänul portativ apare si în Moldova. 
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Lunca-Cernei-de-sus ({luniedoare) 1929, 19 iul. 
b - En Transylvanie il s'appelle aussi 
«troäcä» (huche, maie)}, vu que c'est unc 
maie proprement dite. 
Cel portativ în Transilvania se numeste 
si froacä. intrucût e chiar o albie propriu 
zisä. 





Confesti (l'älticeni)} 1929, 6 ian. 


a — Dans iouie la Mol- 
davie on voit la méme for- 
me de mortier («piuä») et 
la meme forme de pilon 
(«pilug>). 


In fnireaga Moldovä apare 
aceeasi piuä cu acelasi pilug. 


Gureni ({uniedoara) 


TACHE PAPAHAGI 





1929, 15 iul. 


b — Jjans la Jéra-lläfegului on fait usage d'un petit mortier 


(«piuä») pourvu d'une 


{oarlä» ou <coädä> (manche). 


In Jara-Hategului se întrebuinteazä o piuä wmnicä preväazutä cu o 


loartä sau coadiä. 


ce — Le sel est 
broyé au moyen 
d'un pilon appele 
«piso”'iu> Où <petro- 
n'iu (s'il est en pier- 
re 


Pisarea särci sc 
face cu ajutorul u- 
nui pilug numit pir- 
son'iu sau  petron'iu 
(dacä e din piaträ) 





Meria (Hunicdoara) 1929, 50 mart. 
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Sat-Sugälas (Maramures)} 1929, 22 april. 


Le 





a Voici une balance primitive, 
aux poids en pierre, appelée «fonturi». 


lata o Dalantäa primitivä, cu greutäti 
de piatra, numitä fonturr. 


Schilul-Raräu (Piatra) 1929, 22 aug. 
b — A l’aide du <bräiul> (baraton) on bat le 


fromage dans la baratte, et à Faide du <rädzä- 
toriul> on le réduit en miettes (6. t 1. 105 D). 


Cu ajutorul braiului se bate bränza in putinä, 
jar eu ajuiorul rädzätoriului se färämaä casul (\. 
. 2105: D). 
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Fundul Sadovei (Cämpulung) 


b — Dans la vallée de 
l’.{ries on voit encore une 
espece de seaux appelés 
«büturi», laits d’une seule 
picce de bois évidée. 
dans lesquels on garde de 
la farine, du son. du sel 
ste 


. Pe valea Ariesului încä 
se mai väd un fel de gä- 
lcfi numite buturi, {acute 
din câte © singurä bucatä 
de lemn scobïtä si în cari 
se pästreaza fäinä, täràte, 
site, ®1C. 


Sälciua-de-jos (Turda) 


102Q. 


.- 


1 Aux, 





TACHE PAPAITAGI 


a — En Bucovine 
aussi divers ustensiles 
de bois son relegués au 
urenicr: à gauche c'est 
une <räclä de pus brän- 
zä» (boîte à mettre le 
f'omage). 


Si in Bucovina di- 
feritele ustensile de 
lemn rämän uitate prin 
podurile caselor: in 
stänga € 0 raclä de pus 
bränzaà. 


ages 
n. 1 r v 


TELE 


1929, 5 aug. 
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a — Dans la meme val- 
lée on se sert de nos jours 
encore d’ustensiles en 
bois pour mesurcr les ce- 
réales: à gauche on voit 
une <jumätäle de litru 
(demi-litre), au milieu une 
<cüpa», à droite une <ju- 
mätäte de ferdelà». 


Pe acecasi vale se mai 
folosese si azi vase de 
lemn pentru mäsurat cc- 
reale: la stänga € 0 juma- 
{ate de litru. la mijloc e 
o cupä, la dreapta © Jju- 
mälate de ferdela. 





Sälciua-de-jos 1Turda) 1929, 4 aug. 


b — Aux murs de la 
chambre on voit appen- 
dues d’'intéressantes am- 
phores, appelées <canceie». 





Pe päretii camerei de 
locuit se vad atäârnaie si 
interesanie amiore, nu- 
mite canceie. 





1929, 4 aug. 


Sälciua-de-jos 









2 
Confesti (Fälticeni) 1929, 5 ian. 


a — Ln Moldavie les moulins à bras (eräj- 
nife») servant à moudre sont placés au vesti- 
bule méme. 


In Moldova asa numitele räjnife servind la 
macinal suni asezate chiar în vestibul. 


TACME PAPAMAGI 





ee 





Salt-Sugälag 1928, 12 iun. 
b — En Maramüres la <râjnifa» (moulin à bras) ap- 
paraît aussi dans la cour. Elle y est composée presque 
des mèémes pieces ayant les memes denominations. 
In Maramures räjnifa apare si în eurte. Are aproape 
aceleasi piese cu aceeasi terminologie. 
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1929 17 iul. 


Lunca-Negoiului (Huniedoara) 


a — Dans la Zära-[lätegului la dénomination des 
pièces composant la <«râjnifa» differe et celle-ci 


est placée sur un «<scamn> (chaise). 


In ‘[ara-llatesului nomenclatura pieselor difcre 
ia) räjnifa © asezatä pe un scamn. 


5105 10 
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Cerbäl (Nuniedoara) 1929, 24 mart. 


b — Dans la région des «Päduréni» on voit des 
«râjnife> qui ont un mécanisme semblable à celui 
des moulins à eau. 


In regiunea fädurenilor apar si räjnife cari au 
un mecanism identic cu cel al morilor de apä, 
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a — Pour broyer 
divers grains les e Pà- 
durénii> se servent d’un 
mortier spécial appelé 
<piuä de pisäl». 


Pentru pisarea dife- 
ritelor gräunte Pädu- 
renit se folosesc de piua 
de pisat. 





Lelese (Ïluniedoara) 1929, 25 mart. 


b,— Pour extraire 
l'huile de diverses grai- 
nes dans la région des 
< lädurénir on emploie 
le pressoir appelé 
tease» (v. 1. [,°55-54). 


Pentru extrasul] ule- 
iului din diferite se- 
minfte în regiunca ?à- 
durenilor se înirchuin- 
fcaza feascul (v. t. I. 
53-54). 





9 
Lelese 1929, 26 immart. 
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a — En hiver. lors- 
qu'il y a beaucoup de 
neige, tout transpori se 
fait au moyen du trai- 
neau appele «sante». 


In timp de jiarnä, 
cänd ninsoarea e marc 
orice transport se face 
cu ajutorul saniei. 





Härnicesti (Maramures) 1929, 21 april. 


b — ans la région de 
Vräncea, à causes des rou- 
tes difficilles des mon- 
{agnes, on fait usage du 
{raîineau méme en élé. 


In regiunea Vrancei, 
din causa relelor dru- 
muri de munte, sania se 
foloseste si în timp de 
varä. 





Nereju (Putna) 1929, 28 iul. 


Cerbäl (Huniedoara) 





1929, 24 mart. 


TAGME PNDAMMAOCI 


a — La nomencla- 
ture des piéces compo- 
sant un traîncau dela 
région des «Päduréni» 
differe de la nomencla- 
ture courante dans 
la région de Vräncea. 


Nomenclaltura piese- 
lor ce compun o sanie 
din regiunca Pädure- 
nilor difcre de cea cu- 
r'eniä in regiunca Vran- 
cel. 





Sat-Sugälag (Maranures) 1928, 1Mian. 
b — Un «cos» fait de bran- 


chage (ressé ct enduit de olaise, 
où l’on garde divers objets de 
menage. 


Cos fäcut din nuiele impletite 
si eu lui pe din afarä, în care 
se pästlreazä diferite obiecte de 
casä. 


Sarmisegeluza 


1989, 12 iul. 


6e — Dans la /ära-{lälegului Les 
bouviers, de méme que les por- 
chers. se servent du <futurez» 
comime d'une trompetle. 


In Jara-Hategului bouartïi, ca 
si porcari. se folosese ca de o 
trompelä de asa numitul futu- 


J'EZ. 
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a — [ans la cour de 
la plupart des habitations 
il y a aussi un <«cuptor» 
(four). 


In curtea cclor mai 
mulite Jocuinte se gä- 
sesite si Câte un cuplor. 





Sälciua-de-jos (Turda) 1929, 4 aug. 


b — Sous le méme aspect vétusie (x. 
Î, 140) il apparaît aussi en d’autres cn- 
droits du pays. 


Sub acclasi aspect bätränese (6. t [I 
140) cl apare si în alte pärfi ale Taärei 





Cernisoara (Huniedoara) 1929, 28 mart. 









LE a 


2.) .. 
k€ ur. -, le > 
| à . es 
haie À 


Florese (Iluniedoara) 


b — Pour enlever le 
{estul> on recourt à 
une barre de fer que 
l’on attache à un an- 
neau fixe sur une 
poutre. 


Ridicarea festului se 
face cu ajutorul unui 
drug de fier care se 


prinde de un càrlig 


agatat de o grindä. 


F'lorese 


1929, 28 mmart, 
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a — Pour la cuisson 
d'un seul pain en Tran- 
sylvanie on emploie le 
efestul» (ustensile de 
cuisine en forme de 
couvercle). 


Pentru coacerea a 
câte unel singure pàni 
în Transilvania se în- 
trebuinteazä festul. 





1929, 28 mart. 
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Süliste (Sibiu) 1928, 27 mai. 
a — En Transylvanic apparaissent aussi des 


fours plus modernes. 


In Transilvania apar si cuptoare mai moderne. 
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Räpciuni (Piatra) 1928, 20 mai. 

b — Pour faire sécher les fruits qui serviront 
pendant l'hiver on fait usage d'une espèce de 
four appelé «lôznifä», bâti en terre. 


Pentru uscatul fructelor neccsare în timpul de 
jarnä se recurge la un fel de cuptor numit loz- 
nifä, construit în pamänt. 
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Drägus (Fagäras) 1929, 1 aug. 


a — Le bras de levier (d’un puits), ap- 
pelé «fäntänàä» dans la Tära-Olfului, est ge- 
néralement connu dans toute la Roumanie. 


Cunoscuta cumpänä, numitä în Jara-Ol- 
tului fäntänä, ec acccasi în fntreaga Ro- 
maänic. 





Poiana-rächifelei {Huniedoara) 1929, 21 iul. 


b — Dans la région des < Päduréni> l'eau 
de sourcc est enfermec dans des esfiubéie», 
pourvues d’un trou au dessus du niveau 
de l’eau. 


In regiunea Pädurenilor apa de izvor ce 
inchisä în asa numitcle esfiubeie», preva- 
zute eu o gaurä fäcutä de-asupra nivelu- 
lui apei. 
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Poiana-rüächifelei (Huniedoara) 1929, 21 iul. 


a — Le «stiubéiul» est fait d’un seul tronc d’ar- 
bre évidé, enfoncé dans la terre jusqu'à un ou 
deux metres de profondeur. 


Stiubeiul e läcut dintr'un singur trunchiu de ar- 
bore scobit si adäâneit în pämänt pänä la 1--2 
metri. 


Väratec: <La Uluci»s (Piaira) 1929, 12 sept. 


b — En Moldavie cet élément, peu différent 
comme forme, apparaît aussi prés des sentiers 
des montagnes ou au milieu des préaux etc. et 
s'appelle <buduroiu». 


In Moldova acest element, putin schimbat ca 
iormä, apare si pe längä cärärile de munte sau 
în mijlocul fânatelor etc. si se numesite buduroiu. 


3195. — 11 





Nereju (Putna) 


b — Dans les mon- 
lagnes de la Moldavie 
souvent on voit aussi, 
pres d’une source, un 
tronc d'arbre creux, 
appelé «uluc>», où coule 
l'eau et qui sert d’a- 
breuvoir au bétail. 


En mundii Moldovei 
nu rare orl fintälnesti 
lângä un izvor si câte 
un trunchiu de arbore 
scobit, numit ulue, în 
care curge apa si care 
serveste la adäpatul 
vitclor. 


Väralec: «La Uluci> (Piatra) 


VTACHE PAPAITAGI 


a — En Vräncea Île 
'anspori de l'eau se 
fait dans des <+cofe» 
(sceaux) attachées aux 
bouts d’une <coghilifä> 
(palanche). 


In Vrancea adusul a- 
pei se face cu ajutorul 
asa numitelor cofe a- 
tärnaite de capetcle 
unei coghilife. 





OLECU P À T LONS 
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Mäceu (luniedoara) 1929, 15 iul. 


Le pivot fondamental autour duquel tourne presque toute l’activité 
du paysan daco-roumain est sa paire de boeufs. 


Pivotul fundamental în jurul cäruia se fnvârteste aproape întreaga 
activitate a täranului daco-român e pärechea lui de boi. 
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Sat-Sugätag (Maramures) 1929, 22 april. 


à — Au printemps et en aulomne chaque maison fait transporter 
le fumier de son bétail dans son champ. 


Primävara, ca si toamna, ficcarc casä îsi iransportä gunoiul de 
vite în tarinele sale. 








S'at-Sugëätag 1929, 22 april. 


b —Les instruments aratoires sont souvent transportés aussi dans des 
charretles attelées de chevaux. 


Uneltele necesare aratului sunt adesea fneärcate si în cäruje cu 
cal. 
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a — Pour mieux 
faire cengraisser leurs 
champs Îles paysans y 
font paître leur bétail 
(surtout Îes moutons). 


In jarinele ce ur- 
1} FE meazä a Îi arate, pen- 

- | | tru o mai abundentä 
7. | r xd gunoiere a lor, sätenii 
Ca buse. | L . îsi pasc si pultinele lor 
L 2.4 — 2 RTE viie. 





Sat-Sugälag (Maramures) 1929, 22 april, 


b — Voici une vieille 
charrue en bois composée 
de: 1. <coärner (manche- 
r'ons), 2. <cucurä» (versoir) 
5. <plaz» (sep), 4 <fiérul 
lat» (soc), 5. <härsä» (ctan- 
Çon), 6. <grindeiu» (âge), 
7. <fiérul lung croitor de 
brazdä» (coutre). 


latä un plug bätrânesc 
de lemn format din: 1. 
coarne, 2. cucurä, 5. plaz, 
4. fierul lat, 5. barsä, 6. 
grindeiu, 7. fierul lung croi- 
tor de brazdä. 





Räpciuni (Piatra) 1928, 13 april. 
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+ 


a — [dentique comme 
forme et nomenclature 
elle apparaît aussi dans 
la région des «/äduréni». 


L4 
2, … 
AR 


L " ‘ta 


# 


s 
: 
TL. 


Identic ca forma si no- 
menclatura apare si în 
regiunea Pädurenilor. 





Alun (Huniedoara) 1928, 10 april. 


b — À la charrue on 
ajoute deux roucs égale- 
meni en bois, fixées aux 
moyen des pièces appe- 
Ices <potängä» (lien d’o- 
sier), «schimboäie» et <«co- 
COS». 


Plugului i se adaugä 
douä roate tot de lemn,cari 
sc [iXeazä grajie pieselor 
numite potängä, schimboaie 
Si COCOS. 





Räpciuni (Piatra) 


1928, 20 mai, 
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a — Les mémes pic- 
ces et la méme termi- 
nologie se rencontrent 
aussi chez les «<Pädu- 
rent». 


Aceleasi picse cu 
acccasi terminologie 
apar si la Pädureni. 





— 


Cerbäl (Huniedoara) 1929, 24 mart. 


b — Pour complé- 
ter ‘la charrue on y 
ajoute le joug («jugul>). 


Pentru a fi complet, 
plugului i se adaugä 
Jugul. 





Cerbäl 1929, 24 mart. 


TACHE PAPAIIAGI 


a — Le labourage se 
fait d'habitude à deux. 
dont Fun conduit les 
boeufs. 


Aratul se face de o- 
bicciu cu ajutorul à 
doi insi, unul trcbuind 
sä conducä boii. 





Sat-Sugälag (Maramures) 1929, 22 april, 


b — Une paire de vieux 
boeufs peut se passer du 
guide. suivant le dicton: 
les vieux bocufs font 
sillon droit. 


La o päreche de boi bä- 
träni poale lipsi condu- 
catorul, intrucât prover- 
bul zice:,,boii bätrâni fac 
brazdä dreaptä 





Alun (Nuniedoara) 1928, 9 april. 
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Sat-Sugätag (Maramures) 


1929, 22 april. 


a — Le labouragc fini, on ensemence. 


Aratul 
(area. 


5195. — 12 


terminat, se 


incepe insämäan- 
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Räpciuni (Piatra) 1928, 20 mai. 


b — Pendant que les hommes peinent aux 
champs. les femmes préparent lc manger et. la 
quenouille fixée à la ceinture, se dirigent vers 
les champs portant sur l'épaule le sac aux pro- 
VISIONS. 


ln timp ce bärbajii lucrcazä, femeile, cu furca 
’n brâu, pornese eu merindele în iraisiä spre 
càmp. 
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Särghi (Maramures) 


b — Le travail de ces 
laboureurs est souvent ac- 
compagne de traits d’es- 
prit qui Sont, sous le r'ap- 
port du folklore, de vraies 
perles. 


Adesea munca acestor 
säpätori € insotitä de po- 
vesliri cari, din punet de 
vedere folkloric, consti- 
luie adeväraie comori. 





11 iun 


TACHE PAPAHAGI 


a — Après le lever 
du soleil les «säpätorii» 
(piocheurs) prennent le 
repas du matin, ap- 
pelée <prändz» en Mar 
ramures. 


Dupä räsäritul soare- 
lui, säpätorii câmpului 
jau gustarea de dimi- 
neajä, numilä prândz 
în Maramures. 





Giulesti (Maramures) 


1928, 15 iun 


. 
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Lelese (Huniedoara) 


b — Le labourage fini. 


la charrue entre en repos, 
le soc en Pair. 


Aratul odaiä lerminat, 


plugul reinträ în repaos. 
cu fierul rästurnat în sus. 


Sat-Sugätag (Maramures) 





1928, 7 april. 
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a— Enfin voici le temps 
ou les «araturile» (labours) 
sont pretes, formant dans 
certaines régions montu- 
euses des couches en for- 
me de gradins ou en am- 
phithéatre. 


Vine si tunpul când 
araturile Sunt gala, cons- 
Hituind in uncle regiuni de- 
luroase straturi în forma 
de trepte sau amfiteatru. 





1929 21 april. 





Räpciuni (Piatra) 


b — Actucllement les 
vieux clous en bois d’if 
(<tisä» ) sont remplacés par 
des clous en fer. 


Astäzi vechile cuie de 
lemn de tisa sunt înlocu- 
ite cu cuie de fier. 


Ri-di-moare (Huniedoara) 


1928, 20 mai. 


VACHE PAPATIAGI 


a — À la charruc 
succcde la herse («grä- 
par). L'ancienne herse. 
quoique entièrement 
faite en bois. est néan- 
moins assez lourde, 
étant en bois dur. 


Plugului fi urmeazà 
grapa. Grapa bälrà- 
ncasca, desi facutä în 
intregime din lemn, e 
totusi destul de grca, 
intrucät e facuta din 
lemn tare. 





1929, 13 iul. 
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Ciula-mare (\uniedoara) 1929, 15 iul. 


a — Les blés müris, chaque famille fait sa récolte. 


Päivasele odatä coapte, fiecare familie îsi secerä holdele. 





Ostrovul-mare (Kuniedoara) 1929, 13 iul. 


b — Cependant partout et toujours on peut voir pendant la moisson 
la <cläca» (corvce bénévole) forméc d'habitude de Jeunes gens. 


Oriunde insä si oricand poii vedea la seceris si cunoscutia clacä, for- 
matä de obiceiu din persoane tiuere. 


93 
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Ilä{ägel (Huniedoara) 


b — Le maïs récolté 
et ecosse est serré 
pour l'hiver dans le 
«cos de cucurüdz> (man- 
ne à maïs), fait de bran- 
chage tressé. 


Porumbul, odatä cu- 
les si desfäcat, iarna 
se päsl'eazä în cosul 
de cucurudz, {äcut din 
impletiturä de nuiele. 


Härnicesti (Maramures) 


TACHE PAPAHAGI 


a — Les moissons 
faites, on voit le sol fer- 
tile de la Roumanie 
parsemé d’innombra- 
bles gerbes de ble, de 
seigle etc. 


Seccrisul  lerminat, 
fcrtilul sol al Romà- 
niei se lasä presarat de 
nenuimära{i snopi de 
grau, secarä etc. 





1229, 21 apr, 
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Häfägel (Huniedoara) 


b — Ou détache les 
grains de maïs en baïi- 
tant la tige («stiulétele» ) 
avec un battoir dans 
une corbeille aux for- 
mes variées. En Aa- 
ramures clle s'appelle 
«cos d'e "mblät'it mäläi». 


Desfacerca boabelor 
de porumb se face bà- 
tändu-se stiuletii cu un 
mai fînirun cos cu 
lorme variate. In Ma- 
ramures se nuimesie 
cos d'e ‘’mblät'it mälai. 


1929, 14 iul. 


95 


a — Ce «cos» cst par- 
tout identique comme 
forme. Dans la Téra-[l4- 
fegului il s'appelle <co- 
larcà». 


Accst cos e identie ca 
formä pretutindeni. In 
Tara-Fafegului el se nu- 
meste colarcä. 





1928, 21 april. 


96 TACHE PAPATIAGI 


a — fin Moldavie 
cette corbeille s’ap- 
pelle «leäsä» (claic). 
47" 
M . In Moldova acest 
ne | : 
l HP” | É L si- _ « cos se numeste leasä. 





Räpciuni (Piatra) 1928, 20 mai. 


b — Dans la région 
des « P ädureéni» elle 
s'appelle <férgä de 
’mbläcit cucurûz». 


26 7 | PR : De 4 
In regiunca lädure + «frais 
nilor el se numeste 


” 
largä de ‘mbläéit cu- si" 
CUTUZ. 


o 
22 





— À ve 


: M mn) 
Lelese (Huniedoara) 1929, 26 mart, 


| 
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Räpciuni (Piatra) 1929, 9 aug. 
a — Le pays roumain est riche en pà- 


turages et prés; aussi, partout où il y a 
une prairie, une colline, voire une mon- 
tagne, les faucheurs ne manqueront Jamais 
cn ete. 


Pämäntul românese e bogat în päsuni st 
fânate; de accea. oriunde e o luncä, un 
deal sau chiar un munie cosasit nu vor 
hpsi niciodatä vara. 


3193 — 13 





Sal-Sugälag (Maramures) 1929, 22 april. 

b — Pour l'herbe fauchée (foin) on fait 
des abris spéciaux près des maisons: voici 
un <SOPrU?. 


Pe lâängä case, pentru fânul cosit se fac 
adäposturi anume: iatä un sopru. 


f s/'. 
Nreti Ta +! 


V’äratec: «In Ciungi» (Pialra) 1929, 15 aug. 





TACHEÉ PAPAFTAGI 


a — Lorsque Ice fau- 
chage a lieu dans la mon- 
tagne, on élève des «coli- 
be» (cabanes, huttes) pro- 
visoires d'été, qui peuvent 
être utilisées aussi en 
Miver. 


Când cositul se face la 
munie, Se consiruiese si 
colibe provisorii de varä. 
cari pot fi flolosite si 
larna. 





Lunca-Negoiului (Wunicdoara) IF c 1929, 17 ul. 
b — Au milieu des prés on fait des meules de foin € — Lorsqu'elles sont faites loin du 
à Sommet cf arrondies de facon à faciliter l’écoule- village, elles sont encloses dans un <sfäul» 
ment des pluies. (etablc). pour être préservées du bétail. 
În mijlocul fânafelor se fac clai de fân anume vâr-- Dacä sunt fäcuie departe de sat, ele 
luite si rotunjite pentru scurgecrea ploilor. sunt ingradite fnir'un sfaul pentru a le 


icri de vite. 


ne. ee =  …—… ne RS M e M MN 
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Bäträna (Hunicdoara) 1929, 21 iul. 


a — JJans la montagne ou dans les 
pâturages la meule de foin se fait aussi 
sur le «pätül>, élevé d'au moins 1,50 m. 
au-dessus du sol. 


La munie sau la päsuni claia de fàn 
se face si pe asa numitul pätul, vidicat 
de-asupra pämäântului cu cel putin 1,50 ni. 





Alun (Huniedoara) 1928, 10 april. 


b — Le foin est porté au betail dans des 
«lärgir, faites de branchages tresses. 


Cäratul fânului la vite se face cu ajutorul 
unor fàärgi, facute din impletiturä de nuicle. 


109 TACHE PAPAHAGI 


a — Pour le petit bé- 
tail, savoir pour les mou- 
tons, on place le foin sur 


une claie de branchages 
pourvue de petites fené- 


tres. appelée «ezle» 
{créche). 


Pentru vitele mici, si 
anume pentru oi. fânul se 
aseazä înir'o impletiturä 
de nuiele, preväzutä cu 
mici ochiuri sau fere- 
struici, nuimmitàä {ezle. 





Sat-Sugätag (Maramures) 1929, 223 april. 


b — Chez les «/äïdu- 
rent celle s'appelle «tärgà 
de mäncä oile fän> (claie 
par où les moutons man- 
gent du foin). 


La Pädureni ca se nu- 
meste fargà de mäncàä oile 


fän. 





Alun (Huniedoara) 1929, 27 mat, 
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Räpciuni (Piatra) 


b — Elle est identique 
pariout en Roumanie ci 
porte la méme dénomina- 
{1on. 


Ea e identicä în tot cu- 
prinsul ‘Färei si arc ace- 
casi denumire. 


Ri-di-moare (Huniedoara) 


1928, 3u aug. 


101 


a — L'industrie do- 
mestique Cest une occupa- 
tion presque exclusive 
des femmes. Voici une 
«mélifäà> (macque) pour 
le chanvre et le lin. 


Industria casnicä €e o 
ovcupafiune auproape ex- 
clusiv femeiascä. Jatä o 
melifä peniru câncpä si in. 





102 FACHE PAPATIAGI 





Confesti (Tälticeni) 1929. 6 ian. 

a — .\vec du chanvre on fait aussi des <fuünii 
la boi» (cordes à bœufs) à laide d'un instrument 
appelé <crivélä» ou <sucäla» (touret). 


Din cânepä se fac si funii la boi eu ajutorul asa 
numitci crivalä sau sucalä. 





Sälciue-de-jos (Turda) 1929, 5 aug. 


b — Femme faisant avec sa quenouillee 
de laine le gros fil appelé «cänurä de fol» 
(il à couverture). 


Din fuiorul de lânä se toarcc mat gros 
asa nuimita canurä de fol. 


Le LI 


CD CRU CU a ——_ 


+ LD le D SL 
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Räpciuni (Viaira) 


b — Dans la Tära-flà- 
{egului le cardage («pieptäa- 
näre» où <drägläre») des 
filasses se fait à l’aide de 
la «fäbla cu piépteni» (table 
à peignes) placce sur un 
«scaun> (chaise) — v. p. 
104 D. 


In l'ara-Flafegului piep- 
länarea sau drâglarea  f[u- 
toarelor se face cu tabla 
CU piepleni asczatä pe un 
scaun (v. p. 104 b} 


S'armisegeluza (|luniedoara) 


1 
Le 


! %_ 


30 aug. 


LT 


a — În Moldavie le 
cardage de la laine se 
fait à l’aide de peignes 
appelés «rägile» (car- 
des, sérans) — v. 1. [, 
65 4 


In Moldova scärmä- 
natul lânei se face cu 
ajutorul unor piepteni 
numifi ragile (v. t& T. 


65 a). 





1929, 12 iul, 


10+4 TACHE PAPAHAGI 


a — On trouve le méme usage des dre- 
ges et la même ierminologie chez Îles 
« Padurenr». 


\cceasi intrebuinlfare si acceasi lermi- 
nologie à piepienilor mari apar si la 
Pädurent. 





Lelese (Huniedoara} 1928, 8 april, 


b — Dans la fära- 
Hälegului on transfor- 
me la laine en lilasses 
à l’aide d’un e«scaun cu 
pieptänüsi»s (chaise à 
peignes à carder)—". 
t. |, 65 à et 145 D. 


In l'ara-Hategului lä- 
na sc face fuioarc cu 
ajuiorul unui scaun cu 
pieptänusi (v. t. FE, 65 à 
si 145 D). 





Hobifa-Sarmisegetuzei (liuniedoara) 1929, 12 il. 
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Räpciuni (Piatra) 1928, 20 mai. 
a -— lnsuite on emploie la quenouille pour 
liler. 


Dupä aceea fuiorul se toarcc cu furca. 


3195, — 4 





Snt-Sugätlag 1928, 12 iun. 
b — Cette quenouille, la méme comme 
forme, en Maramires s'appelle «cujélcà». 


Accastä furcä, acceasi ca formä, în Mara- 
mures se numeste cujelcä. 


106 





Hobi{a-Sarmisegeluzei (Huniedoara) 1999, 12 iul. 


a — Tout comme en d’autres endroits, cette 
quenouille est plantée dans la ceinture, d'habi- 
tude sous l’aisselle gauche—v. p. 204 a. 


Ca si în alte pärti, furca se aseazä în brâu. de 
obiceiu sub-suoara stângä—v. p. 204 à. 


VACHE PAPAHAGI 
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Lelese (\luniedoara) 1929. 26 mart. 





ee 
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Db — Dans les mémes régions on emploie 
aussi la quenouille longue que lon fiche en 
terre entre les pieds. 


În accleasi regiuni se întrebuinteazä si furca 
lungä, care sc fixcazä pe pämânt între picioare. 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, Il 





Nesreni (Cluj) 1928, 9 iun. 


a — [)'habitude, pour empécher la filasse de 
tomber à terre, on l’attache au bout supéricur 
de la quenouille. 


De obiceiu, pentru ca fuiorul sä nu alunece 
în jos, el se leagä de capätul de sus al furcei 
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Vidra (Putna) 1929, 26 iul. 


b — En Vräncea on file le chorangicul» 
(soie filéee) à l’aide d’une quenouille spé- 
ciale. 


Torsul borangicului în Vrancea se face 
cu ajutorul unei furei speciale. 


198 TACHE PAPAHAGI 


a — Le fil (l'éche- 
veau) est transformé 
en sepoules («févr») au 
moyen de la «närtel- 
nifas (dévidoir) et de 
la <sucäla» (rouct à 
cancttes). 


Lortul se transforma 
in fevi servindu-se de 
o värtelnifa Si de o 
sucalà. 





Sat-Sugëtag (Maramures) 1928, 21 april 


b — ,Un esprit in- 
ventif a rendu ici la 
«sucala» plus pratique. 

Grajie unui spirit 
inventiv, aci sucala se 
presintä mai practicä. 





Sat-Suzëlas 1929, 22 april. 


ne 
me 
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Vatra-Voldovifei (Cäampulung) 





1929, 20 sept. 


109 


a — fn Bucovine on 
fait les bobines (<mo- 
soarele>) à laide du 
rouet («roätä») et de la 
méme <«märtelnita» 
pourvue de <räze» (v. 
D. 11e, à} 


In Bucovina "10s0à- 
rele se fac cu ajutorul 
roalei si al aceleiasi 
värtelnife, preväazutäa cu 
rase: (% D. 442 4), 


b— Les anciennes epur- 
{élrufes sont plus répan- 


dues 


l'ârtelnitele bätränesti 
sun eut räspandite. 





Räpciuni (Piatra) 1928, 19 mai, 


110 FACHE PAPAHAGI 


a — Elles sont tout à 
fait identiques dans la ré- 
gion de Vräncea. 


fatä-le absolut identice 
si in finutul Vrancei 





Nereju (Puina) 1929, 28 iul, 


b — Les bobines («mo- 
soarele>) se font aussi à 
laide de l’«alergätoäre: 
(autre espece de dévidoir). 


Mosourele se fac si cu 
ajputorul asa numitei aler-  @ 
gätoare. 7 





Nereju 1929, 28 iul. 


— re 
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Lelese ({uniedoara) 


b — Dans la Téra-1l4- 
fegului l'écheveau que Pon 
met sur la <«pärtélnita» 
s'appelle emotcä> ou <ji- 
rebe». 


In Jara-Hafegului tor- 
ul ce se pune pe vértel- 
nifä se numeste motfcä sau 
itrebe. 


Sarmisegeluza (1iuniedoara) 





1928, 8 april. 


a — Chez les <Zädu- 
rent» aussi la <sucäla> (v. 
p. 108) a son «pat» (cof- 
Îre) consistant en une 


boîte où l’on garde les 
canettes (<fepi»). 


Si la Pädureni sucala si 
are palul ei ce consià 
dintr'o cutie în care se 
pästreazäa feni. 





1929. 12 ul. 


112 TACITE PAPATAGI 





Räpciuni (Piatra) 1929, 9 aug. 
a — La <närtélnifa» se compose de: 1. <scäun 


(chaise), 2. «pop» (élai), 3. «crüce» (croix), 4. «fo- 
fezä» (bras, montants) —en Bucovine les «fofeze: 
s'appellent «räze» (+. p. 109 a). 


Vârielnifa se compune din: 1. scaun, 2. pop, 
5. cruce, 4. fofezä care în Bucovina se numesc 
raze (v. p. 109 à). 





Negreni (Cluj) 1928, 9 iun. 
b — Dans la vallée du Crisul-répede on met 


lechevceau sur une eroätä» (rouect). 


Pe valea Crisului-repede tortul se pune pe 0 
roatà. 


4 


LL 
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Sat-Sugätag (Maranures) 1928, 12 iun. 


a — Dans maintes régions a pénétré la «for- 
cätoärea» (machine à filer), à l’aide de laquelle 
on fait des sépoules. 


In mulie regiuni a si pätruns forcäloarea cu 
care se fac tevi. 


3195,—15 
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Confesti (Fälticeni) 1929, 6 ian. 
hb — Les bobines («rmosoäre») sont partout 
identiques. 


Mosoarele sunt accleasi pretutindeni. 


114 
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Räpciuni (Piatra) 1929, 9 aug. 


a — Les pelotes sont transformées en «<pär» 
(fil) à tapis à l’aide de linstrument de torsion 
appelée <räsucitoäre». 


Din gheme se räsuceste pär peniru covoare cu 
ajuiorul räsucitoarei. 





VACHE PAPATAGI 


Sarnisegeluza (Llunicdoura) 


1929, 12 iul. 


b — Dans la Yära-lläfegului la +räsucitotreas 
S appelle erästcä» et à l’aide de ect instrument on 
tord le <pärul» (fil) de la pelote 


In lara-llategului räsucitoarea se numesie rà- 
suCàä $i CU Ca se räsueà pärul de pe gheme. 


_ 


—— 
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Vatra-Moldovifei (Câmpulung) 1929, 24 aug. 


a — En Bucovine, pour dévider les scpoules 
ou les bobines on fixe le fuseau à un <fusäri. 


In Bucovina, pentru depänatul mosoarelor, ca 
si al tevilor, se fixeazä fusul într'un fusari. 


Lelese (Iluniedoara) 1929, 26 mart. 


b — Dans la région des «/?äduréni» on 1ixe 
aussi le fuscau par ses deux bouts aux plis que 
lorme la pointe des «opinci» (chaussures) —+. p. 
205 a. 


In regiunca l’ädurenilor fusul se fixeazàä cu 
cele douä capete si în cutele de la värful opin- 
cilor (v. p. 205 a). 


116 


TACHE PAPAHAGI 








Drägus (Fégäras) 1929, 2 aux. 
a — Le fil enroulé sur le fuseau est 


transpose sur un <räschitor cu coârne> (+. 
p. {18 a). 


Tortul de pe fus se aseazä pe un rà- 
schitor cu coarne (v.p. 118 a). 








CU “basis ” LE. \i mi Ms = Ait éx le 


Negreni (Cluj) 1928, 9 iun. 
b — Le «räschitorul» est uniformément employé par- 
tout. 


Räschilorul arc acecasi intrebuintare pretutindeni 





ue. de EE une dm = 


om 4 + — Ne NT 
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Nereju (Putna) 


b — Dans la vallée 
de la Bistrila de Mol- 
davie on transpose le 
Hl sur le <räschitor» 
non par des allées et 
venues, comme en 
Vräncea, mais à l’aide 
de la <räschitoäre». 


Pe valea Bistritei 
moldovene aseczarea 
tortului pe räschitor nu 
se face umbländ, ca 
în Vrancea, de la un 
capät la altul, ei se 
face cu ajutorul asa 
numitei räschitoare. 


Räpciuni (Piatra) 





1929, 28 iul. 


a — En Vräncea lc «ra- 
schitorul> est long de plus 
de deux metres et on l’uti- 
lise en le plaçant sur deux 
chaises ou sur deux pier- 
res. 


In Vrancea räschitorul 
are Oo lungime de peste 
doi metri si se foloseste 
asezändu-se pe douä sca- 
uncle sau pe douä pietre. 





1929, 9 aug. 





TACHE PAPAHAGI 


a -— En Transylvanie 
on emploie surtout le «rà- 
schitorub court, que Fon 
manie à la main (v. {. [ 
148 à) 


Transilvania  cunoaste 
mai mult räschitorul scuri, 
care se poale mänui în 
mani (v. t. |, 148 a). 


Hobifa-Sarmisegetuzei (Huniedoara) 1929, 12 iul, 


b — En maint en- 
droit Fourdissage se 
fait actucllement en- 
core sur Îles murs des 
édifices au moyen de 
clous fixés au mur. 


In multe regiuni si 
astäz1 incä urzirea sc 
face cu ajutorul unor 
cuic fixate pe pärete. 





Lelese (Huniedoara) 


1929, 25 mart. 








,.—— 
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Schitul-Duräu (Piatra) 1927, 29 dec. 


à — En Moldavie on monte la chaîne sur l’ensouple sur le mé- 
ier méme. 


In Moldova nävedirea urziturei se face chiar în räzboiul de tesut. 


« ‘ 


mes 


S'armisegeluza (Huniedoara) 1929, 12 iul. 
b — Dans la Zära-llätegului cectte opération — identique chez les 


Aroumains aussi (v. t. [. 155 à) — se fait à l'aide d’un <«inävlitori 


In Jara-llafegului accastä operatie — identicä si la Aromâni (v. t L 
155 a) — sc face cu ajutorul unui fnvälitori. 





119 


120 TACHE PAPAHAGI 


a — Cet <inpälitori» 
s | a une ensouple («sub») 

| s'éfayant sur deux 
fourches: dans Îa 
chaîne («urzälä») il y 
a les ect» (réglettes). 


Las 
- Tr Ws en — 
1 


Acesi invälitori are 
un sul rezemal pe douä 
furci, jar in urzalä sunt 
asCzail Cinii. 


L 


D "7" 


Sarmisegetuza (Iluniedoara) 1929, 19 iul. 





b — Le manche de 
cel «<impälitori» S'ap- 
pelle «<sänia invälitoriu- 
lui»; il est pourvuc 
d'un <ecuiu» (clou) et 
soumis à la pression 
de deux grosses picr- 
res, afin que la chaîne 
soit bien tenduc. 


Coada acestui finnà- 
lilori se numesie sania 
invälitoriului si e pre- 
vazuiàä CU un cuiu Si 
apäsatä cu pietroaic, 
pentru ca urzcala sa 
fie bine fntinsà. 





à + 


Sarmisegetuza 1929, 12 iul, 


Re 
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R&pciuni {Piatra) 


b — En Bucovine 
l’'ensouple de derrière 
passe aussi sous la 
chattes (ve tul. 154 h). 
Là le métier à tisser 
s'appelle «stätine». 


In Bucovina sulul de 
dinapoi apare asczat 
si de-desubtul urzelei 
(v. t. I, 154 b). Aci räz- 
boiul poartä numirea 
de sfative. 


3195.—16 
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Vatra-Moldovifei (Cämpulung) 


20 mai. 





a — Le méticr à üis- 
ser est construit de la 
méme façon en Mol- 
davie aussi. La termi- 
nologie se différentie 
en partie, suivant les 
l'egions. 


Räzboiul de tesut e 
acelasi si în Moldova. 
Terminologia e, dupä 
regiuni, partial dife- 
renfiatä. 


1929, 24 aug. 


122 


VACHE PAPAHAGI 


a — Les {issus pas- 
sent en dernier licu 
par des moulins à fou- 
lon (epältorb), lesquels, 
habituellement, sont si- 
{ucs pres d'un moulin 
à Cau. 


Produsele fesute trec. 
pentru à Î1 inchegaic, 
prin pâltori cari. de o- 
biceiu, apar acolo unde 
G Si O moarä. 





Sat-Sugätag (Maramures) 1928, 21 april. 


b — Dans la T'éra-Haà- 
fegului la «pältoäreas, iden- 
tique comme forme, s’ap- 
pelle «pñidgà». 


In Jara-lategului väâl- 
{ourca, accecasi ca formä, 
se numesic väiagà. 





Ostrooul-mare (Huniedoara) 


1929, 15 iul, 
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a — Les couvertures 
de lit, appelées <pricovifà» 
(v. p. 9-10), sont presque 
semblabes partout en Rou- 
manie. 


Jolurile de paturi, nu- 
mite pricovilä (v. p. 9-10) 
sunt la fel mai in toatä 
J'ara. 





Lunca-Negoiului (Huniedoara) 1929, 17 iul. 


b — Les «</ädurénii», 
hommes et femmes, por- 
tent, hiver et cté, des «to- 
lobon'i», qui ont cxactc- 
ment la forme d’une botte. 


Atât iarna cât si vara, 
’adurenii ca Si Päduren- 
cele poartä folobon'i, cari 
au exact forma unei 
Cisme. 





Alun (Huniedoara) 1929, 27 mart. 
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Räpciuni (Piatra) 1929, 10 aug. 


a — Parmi les produits de l’industrie domestique qui 
sont l’œuvre de la femme daco-roumaine, au moins les 
merveilleuses broderies de chemises méritent bien 
d’étre connues. 


Dintre produsele casnice ale femeiei daco-române 
merilä Cu prisosinfä sä fie cunoscute ccl putin admira- 
bilele ei cusäturi de cämäsi. 





TACHE PAPAHAGI 
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Räpciuni 1929, 10 aug. 


b — Voici l'envers inachevé d’une 
manche qui, comme la chemise d'à côté 
est brodée <cu cusätüra pe dos» (à l’en- 
vers)—ce qui exige une application tres 
meticuleuse. 


latä fafa neterminalä a unei mâneci 
care, ca si aläturata cämase,e brodatä 
cu asa numita cusäturä pe dos—îndelet- 
mcire extrem de meticuloasä. 


Ce. ee ER ——…— - 


ODE D 7 
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Sat-Sugätaz 1929, 22 april. 


a — La femme de Maramures lave son 
linge à la lessive (<zoléste>) dans une cuve 
appelée <härbänfä», placée sur un seau ap- 
pelé «ciübär» (baquet). 


Cu ajutorul lesiei Maramureseanca îsi 
spalä rufele (le zoleste) întx’o putinä numitä 
bärbäntä, asezatä pe o gäleatä numitä ciubär. 


125 


Li) 
 — 


NL, = 





Negreni (Cluj) 1928, 9 iun. 


b — On agit de méme dans la vallée du Crisul- 
répede, où la cuve s'appelle <budéi». 


Aceeasi operatie e si pe valea Crisului-repede, 
unde putina se numeste budei. 
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Sat-Sugätag 1928, 21 april. 


a — En Maramures, pour laver le 
linge on se sert aussi d’un baquet troué 
en dessous, appelé «zolnilà». 


In Maramures, pentru spälat se în- 
trebuinfeazä si un ciubär gäurit ia 
fund, numit zo/nifà. 


C — Il y a cepen- 
dant des régions mon- 
tagneuses aux maisons 
disséminées où on la- 
ve Île linge près d’une 
cau coulante d’une fa- 
çon (out à fait simple. 


Sunt însä si plaiuri 
de munie eu case räz- 
lefe unde spälaiul ru- 
lelor se face längà o 
apä curgätoare câl mai 
simplu posibil. 


Meria (Huniedoara) 


TACHE PAPAHAGI 





Räpciuni (Piatra) 1928, 19 mai. 
b — En Moldavie cct ustensile s'ap- 


pelle <«citbär». 


In Moldova acest element se nu- 
meste ciubär. 





1929, 30 mari. 


ae. 
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Alun (Huniedoara) 


b — Les villages à 
l'intéricur desquels il 
ny a pas d’eau cou- 
lante transportent 
dans des charrettes 
leur linge et les <pär- 
läiele» là ou l'eau cou- 
lante est plus abon- 
dante. 


Satele färä ape cur- 
gatoare în interiorul 
lor îsi transporiä în 
cärufe rufele si pârla- 
iele îÎn väi cu apä mai 
multä. 


Mis 
Le 


A 


Lelese (luniedoara) 





1928, 9 april. 
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a — Dans la région 
des « Päduréni» on voit, 
aux abords des villa- 
ses ct à proximite 
d'une eau, fixés en 
terre des troncs évidés 
appelés «pärläie», ser- 
vant au lavage du 
linge. 


In regiunca f’ädure- 
nilor. la margini de sate 
si lângä o apa, se väd 
fixate în pämant trun- 
chiuri scobite numite 
pärlaie, servind la spä- 
latul rufelor. 





1928, 9 april. 
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a — Pour chauffer Feau 
que lon verse sur la les- 
sive des «pärläie» on y 
met des pierres bien 
chauflécs au feu allumé à 
cet effet. 


Pentru înfierbântarea a- 
pei ce se loarnä peste le- 
sia din pärlaie se bagä de- 
asupra lor pictre bine 
incälzite în focuri anume 
pregätite. 





Alun (Huniedoara) 1928, 9 april. 


b — Apres avoir été 
échaudé entre les cou- 
ches de la lessive des 
«pärläie», le linge est 
lavé à un long tronc 
creux appelé «paläu», 
ou coule l'eau. 


Odata oparite între 
straturile de lesie din 
pärlaie, rulele se spalä 
la câte un trunchiu 
lung scobit. numit va- 
läu, în care curge apä. 





Alun 1928, 10 april. 
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Lunca-Negoiului (Huniedoara) 


h — Dans de tels villages retires Île 
savon n’est pas employé, étant remplace 
par la lessive. 


In asemenca sate mai retrase säpunul 
nu se întrebuinteazä, el fiind fnlocuit prin 
lesie. 


3195. — 17 
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a — Cependant dans 
certaines maisons on 
lave tout dans la cour, 
où l’on voit, à coté lun 
de Pautre, le <paläul» 
ct le <pärläul». 


Suntiînsä sicase cari 
spalä totul în curte, 
unde stau alaturate Da- 
läul si pâärläul. 


LE a 
LA 
un 


1929, 17 iul. 





Lelese (Hunicdoara) 1928, 8 april. 


TACHE PAPATIAGI 


a — Pour faire la pro- 
vision de bois nécessaire 
au menage, méme les pe- 
its enfants ramassenli 
dans la forêt du bois mort, 
réuni par un lien en osicr 
appelé <«prinitä» et qu'ils 
chargent sur leur dos. 


Pentru focul de casä, 
pânä si copilasii vin în- 
cäarecali din pädure cu sur- 
cele stränse într'o legäturä 
läculä din nuiele si nu- 
mitä pripita. 





W ia 1tiunmivalonra) 1929. 18 iul. 


b — Onrencontre dans 
les forêts méme des vicil- 
lards courbés sous le poids 
des années, qui coupent le 
bois nécessaire à l'indu- 
sirie domestique. 


Pentru industria casnicà 
a lemnului, în päduri în- 
tâlnesti si bätrani ce de- 
aDia Îsi pot duce greuta- 
tea anilor. 





Cerbäl (Huniedoara) 1929, 25 mart. 


2 D a a 
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Runcul-mare (Huniedoara) 1929, 23 mart. 


a — Afin de se procurer le strict 
nécessaire, des groupes de femmes et 
de jeunes filles se mettent en route 
des la veille ou à l’aube du jour de 
marché, pour se rendre dans la ville 
voisine. 


Pentru a-si procura cele sirict ne- 
ccsare, din ajun sau în zorii zilei de 
târg grupuri de femei si fete pornesc 
pe Jos spre orasul apropiat. 
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Runcul-mare 1929, 23 mart. 


b — Ces groupes franchissent les ob- 
stacles qui sc trouvent sur leur chemin 
— tels que des caux débordees ou gelées — 
par divers moyens improvisés. 


Obstacolele din drumul lor — cum ar fi 
ape revärsaie sau înghetate — le trec re- 
curgänd la diferite mijloace improvisate. 
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Runcul-mare (Huniedoara) 1929, 23 mart. 


a — En certains endroits, en suise de pont il y a aussi une poutre 
fixée, appelée <puünte> (pont). 


Pe alocurea, peste ape stä fixatä si câte o grindä, numitä punte. 





Sal-Sugätag (Maramures) 1928, 21 april. 

b — Tout ouvrage en bois, ne servant à traverser un cours d'eau 
qu'à l’homme et non à un véhicule, s'appelle partout <pünte» et jamais 
«pod». 


Orice lucrare de lemn, ce serveste drept treccre peste apä numai omului 
nu si unui vehicul, se numeste preitutindeni punte, niciodatä insä por. 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, II 


Isvorul-räu (Piatra) 


b — Actuellement 
celles-là aussi devien- 
nent de plus en plus 
rares, élant rempla- 
cées par des planchers 
flottants, appeles éga- 
lement </üntri». 


Astazi si ele devin 
din ce în ce mai rare, 
fiind fnlocuite prin 
platforme plutitoare 
formate din lemne si 
numite tot luntri. 


Ocolisel (Turda) 





1929, 21 aug. 
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a — Pour traverser 
de grands cours d'eau 
— profonds et larges — 
on se sert encore dans 
la vallée de la Bistrifa 
moldave aussi de 
troncs d'arbres creux 
appelés «lüntri»  (bar- 
ques). 


Pentru treccrea ape- 
lor mari — adanci $i 
late — se folosesc inca 
si pe valea Bistritei 
moldovenc trunchiuri 
scobite de arbori nu- 
mite luntri. 





1929, 3 aug. 
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Rächitova (Iluniedoara) 1929, 16 iul. 


a — On voit cependant même de nos 
Jours des hommes, aussi bien que des 
femmes, qui parcourent à cheval les 
distances longues. 


Se mai väd, însä, si asiäzi bärbati, ca 
si fcmei, cari pereurg distangele lungi 
cälare pe cal. 


FACHE PAPAHAGI 





Meria (Huniedoara) 


1929, 20 iul. 


b — Généralement, lorsque le paysan sc 
rend dans la ville il soigne sa tenue: voici 
deux jeunes gens qui se font couper les 
cheveux en plein air, pres de la route. 


In general, {äranul, când se duce in oras, 
si înorijesie finuta: jata doi tineri cari se 
tund în plin càmp, aläturea de drum. 


nd mm 
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Cerbäl (Huniedoara) 1929, 25 mart, 


a — Arrivé sur la place où se tient le marché, chacun deéballe sa mar- 
chandise et se tient devant elle. 


Ajansi în piafa orasului, ficcare stä înaintea obiectelor aduse spre vänzare. 





Meria (Huniedoaru) 1929, 15 iul, 


b — Lorsque le chemin que les paysans doivent parcourir à pied pour 
aller faire des emplettes dans une ville est long, on les voit s’asscoir par 
terre dans un coin du marché, pour manger un morceau de pain etc. 


Cänd drumul percurs pe jos e lung, sätenii cumpärätori se mai ascazä 
si Jos la o margine a tärgului, pentru à mânca o bucatä de pâne etc. 
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Gäunoasa (Iluniedoara) 1929, 25 mart. 


a — Voici deux adolescents, endimanchés. vendant 
Icur peu de fruits (pommes, poires, noix etc). 


latä doi Üineri, fmbräcaii ea de särbätoare, vanzän- 
du-si putinele lor fructe (mere, pere, nuci etc). 


TACHE PAPAHAGI 





Cerbäl (Iuniedoara) 1929, 25 mart. 


b — Le jour de marché est aussi une 
occasion de rencontre entre connaissan- 
ces où parents de divers villages. 


Ziua de târg e si un prile] de intàlniri 
îintre cunoscufi sau rude din saic diverse. 


3195. — 18 


ÉGLISES 
LA VIE AUX JOURS DE FÊTE 


BISERICI 
VIATA ÎN ZILE DE SARBATOARE 





Dänsus (1funiedoara) 1929, 1 april. 


L'église de Dänsus occupe une place particuliere- 
ment remarquable parmi les eglises historiques de la 
Roumanie. 


Intre bisericile istorice ale Romäâniei biserica din 
Dänsus ocupä un loc unic. 
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Dänsus (lluniedosara) 1929, 1 april. 


a — levée sur un plateau du nord de la 
lära-Iläfegului, ectite église, par son aspect, nous 
reporte à une époque fort ancienne. 


Ridicatä pe un podis din nordul ‘Tärci-llafc- 
gului, aceastä bisericä, prin însäsi infätisarea ci, 
ne ducc întro epocä straäveche. 


TACHE PAPAHAGI 





Dänsus 1929, 1 april. 


b — Saul sa toiture actuelle que lon a refaite il 
ÿ a {rois ans pour mettre l'église à l'abri des in- 
lempeéries, tout le matériel architectonique évoque les 
(traits propres à l'époque romaine. 


Exceptänd actualul acoperis ce i s'a fäcut acum 
(ei ani pentru à 6 pune la adäpost de intemperii, 
intregul material arhiectonic ne evocä träsäturi 
propri epocei romane. 


EN EC CO DL és ed 
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Dänsus 1929, I april 


a — Cela est corroboré pur l'intérieur de l'église 


aussi bien que qur son plan. 


Aceastä pürere poate fi sustinutä avänd in vedere 
nu mumai interiorul bisericei ei si planul ei 
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CGura-Sadovei (Câmpulung) 1929, 23 aug. 
b — Comme contraste au point de vue de 


l’évolution architectonique le long des siécles, 
voici à cote une église nouvelle de la vallée 
de la Moldora supéricure. 


Drept contrast ca evolujie arhitectonicä în 
Jungul secolelor, aläturäm accastä bisericä nouä 
de pe valea Moldovei superioarc. 
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Särghi 1928, 22 april. 


a — Tous les villages de Maramures 
ont eu—la plupart en ont méme de nos 
jours— une église en bois: en voici une 
des plus simples. 


Foate satele din Maramures si-au avut— 
cele mai multe au si astäzi—câte o bi- 
sericä de lemn: ialä una dintre ecle mai 
simple. 


TACHE PAPAHAGI 





Sal-Sugätag (Maramures) 1929, 21 april, 


b — La plupart d'elles ont une silhouette assez cu- 
quette cet deviennent intéressantes par leur double toit 
superposé. (v. p. 212 et ti. L, 72 à. 74, 75 a ei 157). 


Cele mai multe au siluiete destul de cochete si 
devin inicresanie prin dublul lor acoperis suprapus 
(v. p. 212 M € 10° Gi MS 'ausi 159). 


Fundul-Sadovei (Câmpulung) 


b — Les églises con- 
{emporaines contra- 
stent entièrement avec 
les églises anciennes 
tant comme forme que 
comme construction. 


Bisericile contempo- 
rane contrasteazä in- 
tegral fatä de cele bä- 
frânesti atât ca forma 
cât si ca constructie. 


[IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, 11 
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1929, 23 aug. 
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a — En Bucovine le 
style des églises en 
bois nous représente 
les traits caractérisii- 
ques d'un auire cou- 
rant architectonique. 


In Bucovina stilul 
biscricilor de lemn ne 
fnfätiscaza caracteri- 
sticele unui alt curent 
arhitectonic. 


| 


1929, 26 aug. 
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Cojoci (Piatra) 


b — Le type des 
eglises nouvelles, mé- 
me de celles en bois, 
presente une suite de 
plusieurs tours sur le 
oil (v. p. 154 et & I, 
T5 à). 

Dipul bisericilor mai 
nouä, chiar al celor 
fäcute din lemn, ne 
presintä în sir mai 
mulie lurnuri pe aco- 
DOPISOGS D 154 di d 
b, + 25 8): 


Valea-seacàä (Piatra) 


1929, 21 aug. 


TACHE PAPAHAGI 


a — En allant des 
montagnes du sud de 
la Bucovinc vers le 
nord de la Moldavic 
nous constatcrons deux 
courants dans l'aspect 
des églises. Le type des 
églises anciennes en 
bois nous montre l’in- 
fluence du sud. 


Trecand munfii su- 
dici ai Bucovinei spre 
nordul Moldovei voi 
constala douä curente 
in infäfisarea biscrici- 
lor. Tipul  biscricilor 
vechi de Icmn ne duce 
la o influcnja sudicä. 





1929, 13 sept. 


VV … 


Cerbäl (Iluniedoara) 


b — In général cl- 
les manquent meme 
de l'élégance des me- 
mes églises en bois 
d'autres régions. 


In gencral le lipseste 
si clegani(a acelorasi 
biscrici de lemn din 
alte regiuni. 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINT, II 


Alun (Huniedoara) 





1929, 24 mart. 
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a — Dans la région 
des <läduréni leur 
lype est caractérisé 
par une simplicité ac- 
ceniuee. 


In regiunca Pädure- 
nilor tipul lor se ca- 
raclcriseazä printr’o 
pronunjatä simplitate. 





1928, 9 april. 


144 TACHE PAPAHAGI 


a — Une des carac- 
(éristiques des églises 
en bois entre autres est 
leur exiguité — elles 
ctaient, toutefois, assez 
spacieuses pour les ge- 
nérations des siècles 
passés (v. t. [ 75 b, 
12 b). 


Intre alte, o carac- 
{icristica a biscricilor 
de Jlemn e cä sunt 
mici — incäpätoare, to- 
{usi, pentru generatiile 
secolelor trecute (v. t 
L. 25h, "T0. 





Cernisoara (Huniedoara) 1929, 28 mart. 


b — Une nouvelle 
note à cette église: les 
dimensions de la tour 
du loit accusent le style 
des iemps plus nou- 
veaux. 


O notä nouä la a- 
ceastä bisericä : dimen- 
siunile turnului de pe 
acopcris ne duc la 
vremuri mai nouä. 





Meria (Huniedoara) 1929, 50 mart. 
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a— Tout village 
tient à sortir du com- 
mun méme lorsqu'il 
s'agit d'une église, 
d'autant plus que des 
nuances de foi reli- 
gieuse y intcrviennent. 


Ficcare sat fine sa 
jasä din comun chiar 
cand e vorba de bise- 
ricä; si aceasia cu atät 
mai mult cu cât inter- 
vin si nuante de cre- 
dinqa religioasä. 





Lunca-Cernei-de-jos (uniedoara) 1929, 51 mart. 


b — Mais les égli- 
ses anciennes montrent 
celles aussi fout de suite 
au voyageur l'origine 
ethnique du peuple 
dont elles représentent 
le culte. 


Bisericile vechi însa 
aratä si ele imediat 
calätorului care c ori- 
ginea einicä a popo- 
rului al cärui cuit le 
intretine. 





Lunca-Cernei-de-sus (|Juniedoara) 1929, 51 mart. 
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a — Pour passer aux 
monasieres, nous prescn- 
tons encorc une lois l'en- 
semble de la Mänästirea- 
Duräu qui était, à son 
origine, un <schit» (petit 
couvent)—v. ft [ 77 a. 


Trecänd la mänästiri, 
presentäm încä odatä an- 





dit — samblul M-rci-Duräu care, 
Ç ne la intemeicrea el. era un 
à schit (v. t. [, 77 a). 
Mänästirea- Duräu (Piatra) 1928, 16 april. 


b — Sis sous la créte 
boisée ct rocheuse d’une 
montagne, le Schitul-Sihla 
csi lui aussi l’expression 
de l'isolement monacal 
(op 159) 


Asczal sub creasta îm- 
päduritä si stäncoasi a 
unui munte, Schitul-Sihla 
e si cl expresiuneca sin- 


guräläfei monahale (v. p. + 
155). 


\ f. ag: ? 
LA MN Ex, 
y te 
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Schilul-Sihla (Piatra) 1929, 15 aug 


. 


nn 
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Mänästirea-Bistrifa (Piaitra) 


 — Contranement au 
petits couvents {<schituri>), 
ces monasteres, entoures 
de hautes murailles, s’ele- 
vaient en des endroits 
moins retirées. 


Spre dcosebire de schi- 
{uri,aceaste imänäastiri, im- 
preymuile cu ziduri fînalte, 
se ridicau pe locuri mai 
putin retrase. 


ROUMAINE, II 


…… “es 


De... 
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M-rea Vatra-Moldovifei (Câämpulung) 





1929, 19 mai. 
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a — Par contre, Îles 
monastères historiques ne 
sont plus maintenant iso- 
lés, puisqu'il existe des 
villages dans leur voisi- 
nage. 


In schimb, mänästirile 
istorice azi nu mai sunt 
isolate, îÎn apropierea lor 
find sale. 





1929, 24 aug. 
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à — À Îcur fonda- 
lion on choisissait gé- 
neralcment un empla- 
coment ouvert, pourvu 
de clairières et d’eau, 
aux pieds d'une chaîne 
de grandes collines boi- 
sees (v. p. 156). 


La ïintemecicrea lor 
in general se alegea 
cäte un loc mai des- 
chis, cu poieni si apä, 
la poalele unui sir de 
dealuri mai mari si 
impädurite (v. p. 156). 





Mänästirea- Prislop (Huniedoara) 1929, 2 april, 


b — Voici l'église de 
la  Mänästirea-Bistrila, 
crigée par Alexandru- 
cel-bun dans la pre- 
micre moitié du XVe 
siècle (v. p. 147 à). 


latä biscrica Mänà- 
stirei-Bistrita, ridicatä 
de Alexandru-cel-bun 
Et prima jumälate a 
secolului al XV-jea (v. 
p. {47 à) 





Maänästirea-Bistrifa (Piaira) 1929, 19 mat. 
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a — Æglise de la 
Mänästirea - Voronéf. 
crigce par Sfefan-cel- 
mare (Etienne-le-scrand) 
cn 1488, vue du sud- 
ouest. 


Biscrica Mänästirei- 
Voronef, ridicatä de 
Stelan-cel-mare în 
1488, väzuta din spre 
sud-vest. 





Mänä&stirea- Voronef (Cämpulung) 1929, 25 aug 


b — La meme église 
vue du sud-est. 

Aceeasi biscricä vä- 
Zutä din spre sud-est. 





M-rea-V’oronef 1929, 25 aug. 





AMänaästirea- Humor (Câämpulung) 


b — La méme église 
vue du sud-cst. 

Acceasi biscricä vä- 
zutä din spre sud-est. 


Af-rea-Humor 


1929, 25 aug. 
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a — Église de la Waä- 
nästirea-[lumor. dédiée 
à l’.fssomption, cérigéc 
par Pefru Rares en 
1550, vue du sud-ouest. 


Biserica Mänastirei- 
Fluimor, cu hramul À- 
dormirea. vridicalä de 
Petru Rares în 1550. 
väzutä din spre sud- 
vesi. 





1929, 25 aug. 


| Hp" 
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a — lglise de la Ha- 
nästirea-Moldovila, éri- 
gée par letru fiares 
en 1552, vue du sud- 
oucst (v. p. 159 a). 


Biserica Mänästirei- 
Moldovita. ridicatä de 
Petru Rares în 1552, 
väzutä din spre sud- 
vest (. p. 139- a). 


Vatra-Moldovifei (Câämpulung) 1929, 24 aug. 


b — La méme église 
vue du nord-ouest, 


Acecasi biscricä vä- 
Zuta din spre nord- 
vest. 





Vatra-Moldovifei 1929, 24 aug. 


Schitul-Raräu (Câmpulung) 


b — La méme église 
vue du coté du nord- 
cst. Le couvent de Pa- 
räu date de l’époque 
de Petru Rares. 


Acceasi biscricä vä- 
Zuta din spre nord- 
est. Schitul-Raräu da- 
leazä de pe timpul lui 
Pelru Rares. 





Schiltul-Rarüu 





1929, 22 aus. 


TACHE PAPAHAGI 


a — Eglise du Schi- 
tul- Raräu, transférée au 
X\le siècle du vorr- 
sant nord de la mon- 
tagne de Raräu (près 
Cämpulung) au versant 
sud de la même mon- 
{agne. 


Biscrica  Schitului- 
Rarau mutatä în seco- 
lul al XVilldea de pe 
versantul nordice àl 
muntelut Rarän (laänoä 
Cäampulung) pe cel su- 
dic al aceluiasi munte. 


1929, 22 aug. 
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Mänästirea- Duräu (Piatra) 


b — Cette chapelle 
— actucilement au cou- 
vent de Durau— a servi 
jusqu’au xIX-e siècle 
d'église à une petite 
maison de religieuses, 
sise en amont du ruis- 
scau de Räpciuni, d'ou 
elle a éte transferec 
ici. 

Accastä capeolä —-azi 
în Mänästirca-Duräu— 
a lost pana în secolul 
al X{X-lea biserica unui 
schit de maice din su- 
sul päaraului apciunt. 
de unde a fost tü'ans- 
portatä aïci. 


M-rea-Durüu 


1928, 16 april. 


b — fglise de la 
Mänästirea- Duräu.  6ri- 
vée en 1855 (1. p. 
146 à ). 


Biserica Mänastirei- 
Duräu. ridicatä în 18355 
(v. p. 146 à). 





{O2N, 16 april 
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« 
LE 


a — Eglise de St Joän 

(Saint Jean) à Värätec, 

couvent de religicuses. 
NE 


Biscrica St Joan din 

tt Väratec mänästire de 
AMTUET : 

| ann maice. 





M-rea-Väratec (Piatra) 1929, 12 sep, 


b — Eglise de la 
Transfieuration (Schim- 
bärea-la-fä{ä) au méme 
couvent. 


Biscrica Schimbarca- 


la-fafä din acceasi mä- 
nästire, 





M-rea-V ÿratec 


1929, 13 aug. 


— mr 
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a — Eglise du Schi- 
tul-Sihla, vue du sud- 
ouest. Elle date de 1765 
(v. p. 100). 


Biscrica Schitulut- 
Sihla, väzutä din spre 
CR Le. sud-vest. Dateazä din 
de dhsere cf % | ÉOOEN(T. M 100). 


L 





Schitul-Sihla (Piatra) 192%, 15 aug, 


b — Au dessus de ceite 
église, surplombee par un 
énorme rocher se tient 
isolée la petite église ap- 
pelée  Mänästirea-dintr'un 
lemn (couvent fait d'une 
seule piecc de bois), dont 
la legende veut qu'elle ait 
été faite du bois d’un seul 
arbre (cf. N. [orga ct GC. 
Bals, /{rstoire de l'art rou- 
main ancien, 15). 


De-asupra acestei bise- 
rici, sub bolta unei stänei 
uriase sta singuratecä 
mica bisericufà Mänästi- 
rea-dintr'un-lemn,  despre 
care sc zice cä a fost fä- 
eutä din lemnul unui sin- 
gur arbore. 





Schitul-Sihla 1929, 13 aug. 


156 TACHE PAPAHAGI 


| ! a — Pglise de la Mäà- 
nästirea- Prislop. {ondece 


mu « au XV-e sicele. À cote 
du. 1% L À du couvent on voit Îles 
Von | cellules des moines. 


Biserica Mänästirei- 
Prislop, futemciatä în 
sccolul al XV-lcn. A\- 
turi de ça se väd ehi- 
liile. 





M-rea-Prislop (Huniedoara) 1929, 2 april, 


— 


Bb — La meme église 
vue du sud-ouest (v. p. 
{48 a). 


\cccasi bisericà, va- 
zuta din spre sud-vest 
(VD. IS a: 





M-rea-lrislop 1929, 2 april. 


Rd —  Ld 


— tm mie 


— 


0 _u ee me nn. 


nn PRES T4," 2 Ç ne 2 
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S'at-Sugätag (Maramures) 


b — Clochers de 
leglise en bois de 
Fundul-Sädonei  (v. p. 
141 à). 


Clopotnitele bise- 
ricei de lemn din 
Fundul-Sadovei (v. p. 
141 à). 


a — Porie de leglise en bois de Saf-Su- 
gätag (+. p. 140 D). 


Usa bisericei de lemn din Sat-Sugätag (v. 
p. 140 bJ. 


1929, 21 april. 





L'undul-Sadovet (Câmpulung) 1929, 23 aug. 





M-rea-Bistrifa (Piatra) 1929, 19 mai. 
a — Tour-clocher de l’église de la Mänästirea- 


Bistrifa, élevé par Sfefan-cel-mare (+. p. 148 b). 


Turnul-clopoinifä al bisericei Mänästirei-Bi- 
strifa, ridicat de Stcfan-cel-mare (v. p. 143 b). 


TACHE PAPAHAGI 





M-rea-Duräu (Piatra) 1928, 16 april. 
Db — Tour-clocher de lPéglise de la Mänästirea- 
Duräu, (F. p. 153 à). 


Turnul-clopoinifä al bisericei Mänästirei-Duräu 
0. D. 95 a 


.. 
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M-rea Vatra-Moldovifei (Cämpulung) 


b —Cellule de moi- 


ne de la 
Duräu (v. p. 146 a). 


Mäanästirea-Duräu  (v. 
D. 


Mänastirea- 


Chilie de cälugär din 


146 à). 


M-rea-Duräu (liairu) 





1929, 24 aug 


129 


a — Cellules prin- 
cipales des supérieurs 
de la Mänastirea Vätra- 
Moldovifei (v. p. 151), 
actuellement cenvahics 
par des herbes folles 
et des arbres (cf. N. 
lorga et CG. Bals, Z1i- 
stoire de l'art roumain 
ancien, 582). 


Chilüle principale 
cgumencsti ale Mänä- 
stirci Vatra-Moldovitei 
(V.4p." 194) 421 in sta- 
pänirea baläriilor si 
arborilor ce crese pe 
ele (ci. N: lorga ct G. 
Bals, /listoire de l'art 
roumain ancien, 582). 





1928, 16 april. 





lACHK PFAPAMAG,I 


nl Cellules du Sen 
tul-Sihla se trouvant 


(outes sous le méme 


éd PP PA | toit (v. p. 146 D). 
ne ri LT Cliileschitului 


Sihla, toute ttiinc sub 


| acclasi acoperis (v, p, 


146 bi). 





Schitul-Sihla (Piatra) 


b Sous Îles voûtes 
des mémes rochers sur- 
plombant le Schitul-Sihla 
{V. p. 155 D) un moine 
s'est fait bâtir une petite 
cellule solitaire. 


Sub bolile accluiasi sir 
de stânci amenintätoare 
de la Schitul-Sihla (+. p. 
155 D) un calugär si-a 
läcut o chiliutä solitarà. 





“olututSihla 
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M-rea-Väratec (Piatra) 


b — En général ces 
cellules sont spacicu- 
ses ct entourées d’une 
haie de planches. 


In gencral aceste 
chilii sunt spalioase 
si imprejmuile cu câtc 
un gard de scänduri. 


3195. — 21 


M-rea-T'äralec 


+ 
Threntiiost 





1929, 15 sept. 


a — Cellule de re- 
hgieuse à la Wänästi- 
rea-Värälec : simple 
dans son elegance de 
style roumain, tres 
propre et ensolcillée. 


Chilie de maicä din 
Mänästirea-Väratec 
simplä în eleganta ei 
de stil romanese, foarte 
curatä si fnsoriià. 





1929, 13 aug 
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M-rea-Bistrifa (Piatra) 


1929, 19 mai. 

a — À leurs moments de loisir les moines fa- 
briquent des croix avec du bois choisi à cet 
effet. 


In momente de repaos cälugärii fac din lemn 
anume ales cruci. 





M-rea- Bistrif{a 


TACHE PAPATHAGI 


| 4 


1929, 19 mai. 


b — Revers de la méme croix fabriquée d’une 
seule piece de bois. 


l'aja cealalä a acelciasi cruci fäcute dintr’o 
singurä bucatä de lemn. 


IMGAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAIRNE, Il 


Schitut-Sihla a 


D'habitude ce sont toujours les 
moines qui font des «pristornice» (em- 
preintes) apposées sur les pains 
bénits et appelées aussi <pecetäre» 
(sceaux). Au dessous (d) celles portent 
souvent la même inscriplion 


De obiceiu tot cälugärii sunt acei 
cari fac pristornice pentru prescuri, 
numite si pecetare. De-desubtul lor (d) 
au adesca acceasi inscriptic. 


b 





1929, 13 aug. 





Sat-Sugälag 






d 
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Croix (a face, b revers) 
fabriquée de plusieurs 
pièces, conservée à l'au- 
tel de la < Wänästirea-din- 
tr'un-lemn» (v. p. 155 b). 


Cruce (a fatä, b dos) 
fäcutä din mai multe bu- 
cäti, pästralä în altarul 
Mänästirei-dintr'un-lemn (+. 
p. 155 b). 


à oéot Dole he de 


1929, 23 april. 


OR, 7 
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LR 
BTE 277,27 LE, 


an — À la lin de la 
inesse, surtoul apres 
un Requiem, les vieil- 
lards notamment sc 
placent sur Île parvis 
dans l'attente de lau- 
none (#. ‘p. 25 à). 


Dupäa terminarea 
slujbei religioase, mai 
ales dupä vre-un pa- 
rastas, bätranii in de- 
oschi se ascazä pe 
prispa biscricei astep- 
tänd coliva (v. p. 215 à). 


Iärnicesti (Maramures) 1929, 21 april. 


b — Aux jours de 
repos Îles enfants s'a- 
muscnt. Voici un jeu 
appelé <'N  desägi: 
un enfant en porte 
deux aulires sur le dos 
comme une besace 
(«desäagi>»). " 

In zile de repaos "4 ; À 
coplii se distreazä. latä Fa. % / 
un joc numit ’N desagi: Re Mir Ve À Te 2 Py RUPS 2 Une, À . 2 À | 
unul Ssingur duce în "RITES, 
spale pe ali doi ca 
pe niste desagi. 


| « 
ee art 


12 


Ven 





Sat-Sugälag (Maramures) 1929, 25 april. 
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Sat-Sugëätag (Maramures) 19€8, 25 april. 
a — Un des jeux enfantins les plus amusants est celui qu'on appelle 
«D'e-a scroäfa în oräs» (avec la lruie dans la ville). 
Intre cele mai distractive jocuri copiläresti e si asa numitul D'e-a scroafa 
in oras. 


b — On voit le méme jeu chez les 
«Päduréni», où il s'appelle «De-a poärca» 
(à la truie). 


Acclasi joc apare si la Pädureni, unde 
se numesie De-a poarca. 





Lelese (lluniedoara) 1928, 8 april. 
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Sat-Susätag 


b — De nombreux 
couples de jeunes gens, 
portant chacun un joug 
de bœufs, réunis entre 
CuxX par un <profäp> (ti- 
mon du chariot), condui- 
sent dans une <felegutà» 
(avant-train de Ja char- 
ruc) celui qui le premier 
a fait les labours au 
printemps. 


Numeroase pärechi de 
lläcäi, purtänd fiecare 
päreche câte un jug de 
boi si unite între ele prin 
cate un profap, due intro 
lelegutä pe cel ce a arat 
cel dintäi în primävara 
accea. 





1928, 25 april, 


FACHUE PAPAHAGI 


A la Saint Geor- 
ves (25 avril). dans deux 
villascs de Maramures il 
cxiste une coutume ex- 
trémement interessante. 
appelée «Bou Sän-(rior- 
zului» (Les bœufs de 
Saint Georges). 


In ziua de St George 
(25 april), în douä sate 
din Maramures exisià 
un obiceiu extrem de 
intcresant, numit Boiïi 
Sän-Giorzulu. 





1928, 23 april. 
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a — Avani, comme à- 
près la visite du champ 
et pendant tout le temps 
qu'on met à Île parcou- 
rir, celui qui est fêté est 
vardé à vue par deux 
jeunes gens au pied agile. 
capables de le réjoindre 
à toute tentative de s’éva- 
der de la «teleguta». 





tn LR L'on et 


| | : 

f t Ca ue on "4 

| : u 7? («} "ar è . : 
| Ati 


Inainte, ca si dupa vi- 
sitareca si strabaterca fa- 
rinei, cel särbätorit ce pa- 
zit de doi fläcäi iufi de 
picior, cari säa-l poalà 
prinde la orice inccrcare 





| de a Île scäpa din teleguta. 
Nat-Sugätag 1928, 25 april. 

! 

| 

. 

| 

: 
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b — Îls ont ec soin jus- 
qu'à l’arrivée au bord de 

la rivière <Mära>. où tous 

| les couples attelcs tra- 


versent, habillés, ce cour's 
d’eau. 


Accastä grije o au pänàä 
la färmul râului Mara, 
unde toate parechile în- 
jugate trec îmbräcate în 
apele acestuia spre celalt 
tärm. 





1928, 23 april. 


Sat-Sugätag 


Sal ÿ us atlas 


b — Apres cette lu- 
sitratio per aquam. 
les <Boiû Säân-Giorzu- 
lui», portant leurs jougs 
ornés de rameaux de 
boulcaux, se mettent 
en marche vers le vil- 
lage pour se rendre à 
la maison de celui qui 
est fété, où l’on $s'a- 
musera Jusqu'à trés 
tard dans la nuit. 


Dupä accastä l/u- 
stralio per aquam. 
Boii Sän-Giorzului, eu 
Jugurile fmpodobite eu 
ramuri de mesteacän. 
pornese prin Sat spre 
casa celui särbätorit, 
unde vor petrece pânä 
noaplea tärzin. 





1928, 25 april. 


TACHE PAPAITAGI 


a — Au milicu de 
la riviere la «felegü{a» 
est arrêtée pendant 
quelques minutes.pour 
que les jeunes gcns 
gardiens fassent pren- 
dre un bon bain à celui 
qui est fêté au vu d'une 
foule inunense qui, à- 
massée sur les bords 
de la riviere. assiste à 
ce spectacle. 


In miplocul raului {e- 
leguta e retinutä cateva 
momente pentru Ca flä- 
cali de pazä sa scalde 
bine pe cel särbätorit 
în väazul unei imense 
lumi ce Sc uitä de pe 
färmurile râului. 





1928, 25 april. 


nn 


EE 
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M-rea-Humorului (Cämpulung) 


b — Mais la vice a aussi 
ses cérémonies funchres: 
vers le lieu de repos éternel, 
sur un char traîne par deux 
paires de bocufs. 


Dar viaja isi are si sarba- 
torile ei funchre: spre locul 


de ciern repaos, înir'un car 
ras de douä pärcechi de bor. 


3195. — 22 


Cerbäl (tluniedoara) 


1929, 25 aug. 


[69 


& — AMux-aprés-mi- 
dis des jours de fete 
les villageois se re- 
unissent à proximite 
d’un cabaret, à lintc- 
ricur duquel dansent 
les jeunes gens. 


In dupä-amiezile de 
sarbatoare sätlenii se 
strang Jlângä Oo càr- 
ciumä. în läuntrul ca- 
reia danseazä cet tineri. 





1929, 24 mart,. 
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TACUE PAPAHAGI 





Cerbäl 1929, 24 marl. 


a — Chez les «läduréni» l'enterrement offre mème actuellement d’in- 
téressants aspects: à l'enterrement d’un jeune homme un groupe de 


Jeunes marices précédent le char funebre portant sur lépaule un sa- 


pin {<brad; ). 


La Pädureni inmormäntarea ne presintä si astäzi interesante aspecte: 
la mearlea unui tânär un gerup de neveste duc pe umeri fnainiea 
carului funebru un brad. 





Cerbäl 1929, 24 mart. 


D — Conformément aux usages religicux, le cortège s'arrête de 
temps Cn temps sur le parcours, et pendant ces arrêts les porteuses 
du sapin cessent de chanter. 


Conform usanjelor religoase, din când în când cortegiul se opreste 
in drum. in care limp purtätoarele bradului fnecteazä de a mai cânta. 
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Cerbäl 


b — Pour l’'aumôûônce 
les « Pädureniis font, en- 
tre autres choses, des 
«colaci» (gimblettes, 
pains) où l’on met une 
monnaie en metal. 


Pentru pomanä /à- 
durenii lac. între alte, 
si colaci de pâne, în 
cari sc infigc si cate 0 
moneda metalica 





1929, 24 rmart. 


a — Île cercueil, 
appelé «copärséeur, se 
fait au village méme 
de pieces entieres du 
tronc d'un hêtre ra- 
botees. 


Cosciugul, numit co- 
pärseu, se face chiar 
în sat din bucäfi în- 
tregi cioplite din trun- 
chiu de fag. 





1929, 24 mart 





Cerbäl 1929, 24 mart. 


a — Tout enterrement offre l'aspeel d’une - 
Îéte pittoresque d’un profond recucillement 
dans sa simplicité. 


Orice Înmorimaäntare are aspectul unei 
sarbätori pitoresti de o adäncä reculegerc 
in Ssimplitatca ei. 


TACHE PAPAHAGI 





Meria (Huniedoara) 1929, 18 iul. 


b — Souvent, près des maisons isolées 
dans Îles montagnes, un seul sapin planté 
au chevet du mort indique au voyageur 
l'endroit d'une tombe. 


Adesca, längä case isolate pe plaiuri de 
muni, câte un brad stingher, fmplântat la 
capul celui repaosat, aratä cälätorului cä 
acolo © un mormäânt. 


DEUXIÈME PARTIE 
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TYPE ET COSTUME 


TT ST FO RAA 





Avdela {Pind) 1928, 51 iul. 


La guerre générale a. entre autres, amene 
des transformations radicales du costume. 
Ainsi, dans l’image ci-dessus, il ne reste de 
l’ancien costume que le fichu de la tete. 

Räzboinl mondial a adus. fntre alte. radi- 
cale transformäri si în port. Aei, din vechinl 
port doar legätura de cap à mat rämas. 
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Avdela (Pind) 


1929, 2 aux. 


a — Aciucllement ce n’est que de plus en plus 
rarement qu'apparaît la ceinture à boucles ap- 
pelées <ploci>, ou le figaro brode de fl d'or ap- 
pelé «cichétu>», où le collier de pièces d'or appelé 


flurie. 


Astäzi din ce in ce mal rar apare cingaloarca 
cu paftale numite ploci, sau vesta brodatä eu fir 
de aur numitä cichetu, sau salba eu monezi de 
aur nutmitä flurit. 


TACHE PAPAHAGI 





Avdela 


1928, 31 iul. 


b — Le voile de la jeune mariee appele <zvont», 
qui jadis descendait jusqu'à la cheville, est porte 
maintenant relevé sur la téle mème pendant la 
ceremonie. 


Välul de mircasäa numit zvonu, care aliädata sc 
läsa peste fatä pânä la glezne, azi se poartä peste 
Cap chiar în timpul cununiei. 
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[Curtona, Bulgaria] 1929, 1 iul. 


a — Les jeunes femmes de éleveurs aroumains 
de Bulgaric—lesquels sont originaires de la region 
de Grämoste (Pinde)—portent actuellement encore 
le costume pittoresque de jadis: sous le figaro, ap- 
pelé <scurtäe», elles portent un bolero à larges 
manches retroussées et brodées, appelées <cäpäcl 


Pilorescul costum al nevestelor de oieri aromäm 
din Bulgaria — originari din regiunea Gramosiei 
(Pind) —e purtat si astäzi: sub vesta färä mänceci, 
numitä scurtac, se poarià o altä vestä, prevazuia 
cu largi mâneci întoarse si brodate, numite cäpächi 


51 95. — 95 





[Curtova] 1929, 1 iul. 


b — Sous ces «cäpäachi» elles portent une 
espece de manchettes appelces «mänicoäce» ; 
le corsage est pourvu d’un morceau de toile 
blanc appelé <chiptär», sur lequel on voit 
le collier appelée <flurih. 


Sub aceste cäpächi se poariä un fel de 
mansete numile mnänicoace, jar pe piept apare 
o pänzäturä alba numitä chiptar, pesie carc 
se vede salba numitä /flurii, 
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[Rila, Bulgaria] 


a — \u sommet de la coiffure on voit quel- 
que chose de rond appelle «amträ». Derrière la 
coiffure il y a un «/as> (espèce de petite assiette 
plate) formé souvent de pieces d'argent. Au 
dessous de ce «fas» on porte la <cäciüla» (bon- 
net) et sur lui on voit les tresses appelces «cu- 
sifä» où <pältäru{a». 


In vârful coalurei se vede ceva rotund nu- 
mut amurä. In spatele coafurei se poartä un 
tas format adesea din piese de argint. Sub acest 
{as Se poartä cäciula, peste care se väd cozile 
numitc cusifä Sau paltäni{à. 


C0 — La coiffure est 
aussi fixée à la téte au 
moyen d'une attache ou 
d’un cordon de perles en 
verre qui passe sous le 
menton et qui s'appelle 
cmägur» . 


Coafura e fixatä pe cap 
erafie $i unei legäturi sau 
a unui cordon de maär- 
velc ce trece pe sub bär- 
1e $i care se numeste 
maägur. 


[Curtova, Bulgaria] 


1929, 50 iun. 


[Aila, Bulgaria] 1929, 7 sept. 

b — Chez les vicilles femmes, au lieu de 
la «cäciila» brodée, dont le fond est foncé, on 
voit une pièce de toile blanche appelée «hälfus. 
Sur la coiffure les femmes portent un fichu 
noir appelé <lähürä». 


La bäträne, în locul cäciulei brodate si cu 
fond fnchis, apare o pânzaturä albä numitä 
balfu. Peste coafura femeile poariä o näframä 
ncagrä numità lahurä. 





1929. 1 tul, 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, Il 


db 
[Bociova, Bulgaria] 1929, 50 iun. 
a — En guise de ceinture les vieilles fem- 


nes portent la courroie à boucle (<curäua 
cu loäcä»). Sous la ceinture elles portent un 
tablier appelé «poëlä>. Le vêtement de laine 
sans manches qu'elles portent par dessus 
s'appelle <saricà». 


Bätränele, drept cingätoare, poartä curauà 
cu foacä. Sub cingätoare poartä o fotä nu- 
mitä poalà, iar haina de länä färä mancci pe 
care o poartä de-asupra se numesle saricä. 








[Rila, Bulgaria] 1929, 7 sept. 


b — Sous la «säéricä» les femmes portent un 
autre vêtement de laine, noir, toujours sans 
manches. appelé <cändise», dont le corsage 
est artistiquement brodé de fil (v. t. L 117). 


De-desubtul saricei femeile poarta o altä hainä 
neagrä de lânä, tot {ärä mâneci, numitä cän- 
duse, al cärei piept e artistic brodat cu lir 
Ce ul 117). 
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[Lioädz, Grécia] 


b — Par dessus la 
robe, appcelee «fu- 
slane», On portc:1, <Cärn- 
dise», 9. «esäricä», 3. 
sCurläcä® Sans man- 
ches ct 4 <«libadé» à 
manches. 


Peste rochic. numitä 
fuslane, se  poartä: 1. 
cänduse, à saricä, 3. 
scurtacä  Härä mâneci 
Si 4. libade eu mâneci. 


TACHE PAPAHAGI 


a — Chez les Aroumai- 
nes de Livädz, originaires 
de Grämoste, 1e tablicr de 
devant s'appelle «néci». 


” {, | La Aromaänccle din Li- 
Time AM E— oädz, ovriginare tot din 
(M HAN ‘ Û . : ü 

x- Gramoste, fota din fajä se 
numesic neci. 


1929, 9 mai. 


_— 
{ 


4 Es 
L2 


g 





{Livädy] 1929, 9 mai. 





JMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, I] 


{Liumnifa, Grecia] 1929, 10 mai. 
a — Chez les vieilles femmes de Weglenia 


nous voyons une chemise {+<cämésa») brodée 
aux manches el aux pans. Par dessus la che- 
mise on revêt un vélement blanc, ouvert 
par devant et à manches courtes, appele 
«sighiä» (4). 


La Dbätrânele din Meglenia constatäm 0 
cämesàä, brodatä la mäneci si jos la poale. 
Peste cämase se îmbracä o hainä albä, des- 
chisä în faja si eu mâneer mal securite, nu- 
mia sighia (1). 
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[Liumnifa) 1929, 10 mai. 


b — Par dessus la <sighiä» on voit une 
vesie sans manches, appelée <escurt». Sous 
lcs manches de la chemise on porte une es- 
péce de manchettes appelées <räcäpitä» (1) 
et par dessus la ceinture on attache un ta- 
blier appelé <priçäce. 


Peste sighiä se vede o vestä färä maneci, 
numitä scurt. Sub mânecile cämäsei se poarta 
un fel de mansete numite räcavifä (1), tar 
peste brau se leagä o fotä numitàä priçaci. 


TACHE PAPAHAGI 





. : 5 ’ 
[Liumnifa, Grecia] 1929, 10 mai. 
a — llles portert à la tête un fez 
(«fes») recouvert d’un fichu noir appele r 
«simie», a 
Pe cap poartä fes, iar peste accsta o n” 
nälramaä neagrä numitä simie. 
[Liumnife] 1929, 10 mai. 
b — Leur corps est revêtu d'un gros vé- 


tement en laine, sans manches, appelé <fu- 
cärdi»: c'est la «särica» des Aroumaincs (+. 
t: |, an 


De-asuprä poartä o hainä groasä de lânä, 
fära mäncei, numitä fucardi — identicä cu 
sarica Aromâncelor (v. t. L, 121). 


— - must 


JMAGES D'ETHNOGRAPHIE 


[Curtova, Bulgaria] 


b — Par contre, chez 
les Aroumains des 
montagnes du  Pinde 
méme les vicilles fem- 
mes ont depuis long- 
temps remplacé la 
«särica» par un vC- 
tement d'etoffle garnie 
de fourrure, appelé 
(una? . 


In schimb la Aro- 
mänii din munfi Pin- 
dului pânä si bätra- 
nele au  fnlocuit încà 
de mult sarica printr'o 
hainä de stofa fmblä- 
nitä, numitä ‘ur. 


ROUMAINE, Il 





Avdela (Pind) 





1929, 1 iul. 


a — Dépourvue de 
culture, la branche 
des Aroumains éle- 
veurs des montagnes 
de la Bulgarie du sud 
a mieux conservé Île 
vieux costume. 


Lipsitä de culturä, 
ramura Aromänilor 
oieri din muntii Bul- 
gariei sudice a pästrat 
mai bine vechiul port. 





1928, 25 iul 


Ù 


a | 





[Aila, Bulgaria] 1929, 50 iun. 


a — Chez les générations nouvelles des Aroumains 
des montagnes de Bulgarie on remarque. dans leur 
costume, des influences bulgaro-turques. 


Gencrajile mai tinere ale Aromänilor din muni 
Bulgariei si-au însusit îÎn portul lor si influente bul- 
garo-turcesti. 


TACHE PAPAHAGI] 





Avdela (Pind) 1928, 30 iul. 


b — Le costume des hommes des mon- 
{agnes du Pinde s'est mieux conservé tout 
en devenant de plus en plus pittoresque 


Portul bärbätese din mundtii Pindului 
sa menfinut mai bine, devenind din ce în 
ce mal pitorcsc. 
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+7 


| 





Bäiasa (Pind) 1928, 14 iul. 


a — Néanmoins, depuis la guerre gencrale 
lui aussi subit des transformations: le paletot. 
appellé «palté», tend à remplacer l'intercssante 
«séricä» que portaient les hommes âges (v. f. 
I, 128-f29). 


ed 
> 
Totusi, îÎn urma räzboiului, si el se trans- —_., 


formä: în locul intercsantei sarici a bätränilor 
(v. t. L, 128-129) azi apare paltonul nuimil pallo. 





Andela (Pind) 1928, 21 iul. 


b — Sous le <palté», excepté le <cundüs» (v. 
1. L, 127), toutes les autres piéces de l'habil- 
Jement sont conservces. 


Sub palto, exceptänd cunduslu (+. t. 1, 127), 
toale celclalte piese ale portului sunt pa- 
straie. 


3195. — 24 





Abdela (Pind) 


b — Le icmps n’est 
peut-Ctre pas loin où 
le costume pittoresque 
des Aroumains — com- 
pliqué et dispendi- 
eux — disparaîtra pe- 
üt à petit pour faire 
place au costume des 
villes 


Nu va trecc. proba- 
bil, mult pänä când 
actualul cosium pito- 
rese al Aromänilor — 
complicat Si costisi- 
ior — va dispärea trep- 
lat-treptat, cedänd ce- 
lui oräsencse. 





1928, 1 aug. 


TACHE PAPAHAGI 


a — Le fez turc, ap- 
poele <cäcuiüä> ou <cà- 
cul, est actuellement 
remplacé par un cou- 
vre-chef appele <cucus. 


In locul fesului tur- 
cese numit caciulà sau 
cäctutUàä AZL aparc asa 
numitul cuci. 





Audela 


192$, 27 jul. 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAIKE, I! 





[Livädz, Grecia) 1929, 9 mai. 


a — La nostalgie retient les vieillards 
originaires de la région de Grämoste: 
émigrés au Quadrilatèére Roumain, de 
renoncer au costume ancestral: ils n'ont 
emprunté au costume daco-roumain que 
la ccäciüla» (couvre-chef) — v.t. [, 150 à. 


Nostalgia îimpicdicä pe bätränit ori- 
oinari din regiunca Gramos{ci, cmierali 
fn Cadrilaterul Romänici, sa renunge la 
portul strämosesc: doar cäciula © fmpru- 
mut daco-romäân (v. t. FE, 150 à). 
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[Rila, Bulgaria] 1929, 30 iun. 


b — ans le costume, {el qu'il a évolué, des vicil- 
lards des montagnes de la Bulgarie nous trouvons 
les pièces suivantes en drap: les pantalons appelés 
esiloäri»; la veste à manches appelée eduluma> (SR 
sous laquelle on porte une <giunändäne> (2); un ve- 
tement, ressemblant à un pardessus, appele <ca- 
polà» (5). 


In portul evoluat al bätrânilor din munfii Bul- 
oarici constatäm urmätoarele piese de postav: pan- 
faloni numiti siloäri; vestä cu mâneci numitä dulumèà 
(1). sub care se poartä o glumändane (2); © hainä, 
ca un pardesiu, numilä capotä (3). 





L. - 
” _S— 
{Giunaia, Bulgaria] 1929, 50 iun. 
a — Le vieillard qui est à gauche porte un 


long véiement appelé «säricä» et celui d’à droite 
poric, par dessus la <cändiüsea» blanche en laine, 
unc <capolàä». 


Bätränul din stânga poartä o hainä lungä nu- 
mitä saricä, iar cel din dreapta, peste cändusea 
albä de lanä, poartä capotä. 


TACHE PAPAHAGI 





_ L . 
[Giumaia] 1929, 50 iun. 
b — La «särica> du vicillard d’à gauche porte 


aux épaules des vestiges d’,orcilles“ appellées 
«leäpe» (v. 1. L, 150 à). Le capot (<capota) de 
celui d'à droite est pourvue de manches et d'une 
<zärcülä» (capuchon), qui protège la tête en 
temps de pluie. 


Sarica bätrânului din stänga are la umeri mici 
urme de .urcechi® numite leape (+. t. LL, 150 à). 
Capota celui din dreapia e preväzutä cu mâneci 
SE in Spale, cu 0 bucatä patrulaterä. numitä 
zärculä, care, în timp de ploaic, se face ca un 
CON $i $C pune pe Cap. 
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IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, II 


a — Dans Ja nou- 
velle pairie geogra- 
phique aussi — savoir 
au Quadrilatére Rou- 
main — Îles vieux con- 
tinuent à porter la «sa- 
rica> même en ete. 


Si în noua lor pa- 
rie geograficä — a- 
nume în Cadrilaterul 
Romäniei — bätrâäni 
continuä sä poarie sa- 
rica chiar în zilele de 
varä. 





[Livadz $i Deniscu, Pind] 1929, 9 mai. 


b — Le «sileäf> (cein- 
ture en cuir à plusieurs 
compartiments}, que dans 
leurs villages d'origine 
ils portaient presque Jour- 
nellement, ne fait plus 
son apparition chez ces 
colons que rarement, aux 
jours de grandes fctes. 


Sileaful, pe care în sa- 
tele lor de origine îl pur- 
tau aproape Zilnic, azi, 
la acesti colonisti. el a- 
parc rar, si anume în Zile 
mari. 





1929, 30 iun. 


[ila, Bulgaria] 


190 TACHE PAPAIAGI 


a — Representants 
d'anciennes généra- 
{ions, actuellement 
iransplantés dans une 
région dont l'aspect 
géographique, le milicu 
ct la façon de vie sont 
différents. 


Representanji ai u- 

1 nor generalii bätrane, 

azi transplantati într’o 

regiune cu alt aspect 

, be ns. Da ( geografic, cu all mediu, 
#7 1% | cu altàä viatä. 





[Livädz, Grecia] 1929, 5 sept. 


b — La vic pairiarcale 
propre à la vie pastorale 
ct son pittoresque aspect 
ethnographique disparais- 
sent maintenant devant la 
nouvelle façon de vie qui 
leur est imposée, entre 
aulres, par leur nouvelle 
occupation, Savoir l'agri- 
culture. 


Patriarhalismul social 
propriu vicfei pästorcesti. 
cu pitoresent säu aspect 
ctnografic, azi dispare în 
fafa victei nouä pe care 
le-o impune, înire alle, si 
O Oocupaliune nouä, a- 
nume agricultura. 





[Curtova, Bulgari] 1929, 1 iul. 


CT 
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[Bociova, Bulgaria] 1929, 30 iun. 


a — En général, les Aroumains des mon- 
tagnes de la Bulgarie portent par dessus Îles 
«ctoérift> (v. t. I. 122) des bas brodés de fil 
d’or, appelés <pärpodz». 


In gencral, Aromânii din muntii Bulgariei 
poartä peste cioariti (v. t. [, 122) ciorapi bro- 
dati cu fir de aur, numiti pärpodz. 
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[Livädz, Grecia] 1929, 9 mai, 


b — Les femmes portent des bas («pärpodz») 
brodes jusqu'à la cheville. Aux extrémites su- 
péricures les bas sont pourvus d'un morceau 
de ficelle appele «cioarà». 


Aromäncele poartä pärpodz brodate pânà la 
olezne. La capetele superioare ciorapii sunt 
preväzuti eu câte o sfoarä numitä cioarä. 


L'HABTFATION ET SES ACCESSOIRES 


LOCUINTA SE ACCESORIILE SALE 





Avdela (Pind) 1928, 6 aug. 


Contrairement aux villages daco-roumains, les villages aroumains des 
montagnes du Pinde sont situés sur des versants, plutôt escarpés, de 
hautes montagnes presque dénudées (v. 1. [, 142). 


Spre deosebire de satele daco-române, cele aromâne din muni Pindului 
sunt situate pe versanturi mai mult râpoase de munfi înalfi si aproape 
plesuvi. (Vedere din spre est). 
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a — Tous les villa- 
ges aroumains sont du 
iype concentré. Leur 
altitude varie de 800 
à 1500 metres. 


Dipul tuturor sate- 
lor aromänesii e cel 
concentrat. Altitudinea 
la care sunt situate va- 
riaza inire 800 si 1500 
mm. (Vedcre din spre 
nord-est). 





Perivole (Pind) 1928, 6 aug. 


b -- La vue de ces vil- 
lages est d'une austérite 
peu attrayante, leur vic 
étant dominée par la gran- 
deur sauvage des mon- 
{agnes. 


Vederca lor îfi inspira 
o ausicritaite putin atra- 
gätoarc, viata lor find do- 
minatä de märefia sälba- 
tecä a muntilor. (Vederc 
din spre sud). 





Cheare-Aminciu (Pind) 1928, 8 iul. 


5195. — 25 


194 VACHE P'APAHAGI 


a — Une plantation un 
peu plus riche n'apparaît 
que dans les villages dont 
la population ne descend 
pas en automne dans la 
plaine en mème temps que 
[es lroupeaux de mou- 
fons, étant sédentaire. 


O planiatie ceva mai bo- 
eatä apare numai în satele 
a cäror populatie nu co- 
boaräa în timpul toamnei 
la ses, odataä cu turmele 
de oi, ea fiind sedentara. 
(Vedere din spre sud-est). 





Arminciu (Pind) 1928, 8 iul. 


b — Rares sont les 
villages sis au fond 
d'une vallée, près d’un 
cours d'eau. 


Rare sunt satele ase- 
zalte in vale, längà o 
apä curgäatoare. (Ve- 
dere din spre nord- 
vest). 





Hälichi (Pind) 1928, 8 iul. 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, 11 


a — L'ambiance des 
villages aroumains est 
peu communicative; 
elle est plutôt froide 
et un peu solitatre. 


Atmosfera sulfle- 
{easca a satelor aro- 
mänesti © putin comu- 
nicativä; ca e mai mult 
rece si oarecum soli- 
iarä. (Vedcre din spre 
nord). 


AE 





Perivole (Pind) 1928, 16 iul. 


b — Presque tous 
les villages ont à une 
de leurs extrémités 
une église, meme si 
à l'intérieur il y en 
a encore une ou deux. 


Mai toate satele au 
la câte o margine a 
lor câte o bisericë, 
chiar dacä în interio- 
rul lor se gaseste si 
fncä una sau douä. 
(Vedere din spre esi). 





Bäiasa (Pind) 1928, 14 iul. 
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Avdela (Pind) 


b —  Actucllement, 
cependant, le nouveau 
type de maison appa- 
raît plus simplifié. Au 
point de vue de la ma- 
connerie. meme actucl- 
lement la hauteur cles 
murs çsi soutenue par 
des poutres rabotées, 
placces horizontalc- 
ment à des distances 
symelriques, et qu’on 
appelle «ñémate» (liai- 
sons). 


b — Azi, insä, tipul 
nou de case apare mai 
simplificat. Ca zidire, 
Si astäzi päretii au din 
distantä în distan{à în 
inaljime câte un brâu 
orizontal format din 
bârne cioplite, numite 
Gémale. 


7. DE 


Avdela 


. 


Li 


r. a . 
} . ee 
, CR _ 





1928, 50 iul. 


TACHE PAPAHAGI 


a — Un des traits ca- 
ractcristiques de lhabi- 
tation dans la péninsule 
balkanique est le balcon 
qui s'étend au dessus de 
la porte. 


O caracicristicä a locu- 
infci din peninsula bal- 
canicä o constituie si bal- 
conul ce se întinde de- 
asupra usei. 





1928, 29 iul. 
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Avdela (Pind) 1928, 27 iul. 
a — Dans l’ancien type de maison le rez-de-chaussce latéral était com- 
posé de deux pièces pourvues de petites fenêtres et servant de caves 
aussi bien que de greniers. 
La vechiul tip de casä parterul lateral era compus din douä incäperi 
preväzuie cu ferestre mici si cari serveau drepl pivnife $i poduri. 





Bäiasa (Pind) 1928, 14 iul. 


b — On ne voit plus actucllement de porics 
cintrées que dans les vieilles maisons. 


Poarta arcuilä azi nu se mai vede decàät la ca- 
sele bätränesti. 
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Aodela (Pind) 


b \ l'extremite des 
villages, prés des cours 
d'eau, il y a les moulins 
à CAaU. 


La marginea satclor. 


längä ape curgätoare, apar 


si morile. 


Avodela 





1928, 4 aug, 


TACHE PAPAHAGI 


a — Presque toute 
maison possède à côté 
OÙ à proximité imme- 
diate une cabane scr- 
vant de cuisine. de 
buanderie etc., appelée 
«maçiur to». 


Aproape orice casä 
are aläluri sau în ime- 
diata ei apropiere câte 
o cohibä peniru gätit, 
spälat etc, numita 
ma'(iur'(io. 





1928, 24 iul. 


IMAGES D'ETTNOGR APTIT ROUMAINE, IT 


üe A. (la: maison 
l'eau est conservée 
d'habitude dans des 
vases Cn cuivre cla- 
més, appelés <ghiü- 
mte}> (au plur. <ghiun'r> 
et <ghiumurt, s'ils sont 
evands et <ghiumifa 
s'ils sont petits) 


In casä apa se pa- 
streazä de obicein in 
vase de aramä spoite, 
numite ghiumie) (pl. 
cchiuni> si ghiumuri, 
dacä sunt mari si gluu- 


cr bar - De DEEE mifä dacä sunt mici). 


Aovodela (Piod) 1928, 2 aug. 





be— Outres ces vases 
on peut voir aussi chez 
presque tous les Arou- 
mains des vases en bois 
appelés «bacle» (s'ils sont 
erands) et <bucl'itä (sils 
sont petits). 


In afaraä de aceste vase. 
la mai toti Aromänii sc 
pot vedea si vase de lemn 
numite bucle (dacä sunt 
mari) si bucl'ifä (daca sunt 
ici). 





[Bociova, Bulgaria] 1929, 50 iun. 





TACHE PAPAHAGÏi 


a — Dans certains vil- 
lages la <bücla» qui a une 
forme oblongue s'appelle 
«oufela». 


In anumite sate bucla 
oblongä se numesie vufelä. 





Aminciu (Pind) 1928, 10 iul. 





Calabaca 1928, 6 iul. 

“ | | | 

ec — Morticr en bois, mais 

[Curtova, Bulgaria] 1929, 1 iul dont le pilon est en fer, se 

b — D'ordinaire. les «büclele» habituelles fait bis aussi chez Îles 
Sont pourvucs d'une chaînctie pour pouvoir Aroumains. 


cire suspendues à l’épaule. »: ke 

Piua de lemn, dar eu ma- 
De obicciu, buclele folosite sunt preväazute iul de fier, aparce si la Aro- 

CU un lanf. pentru a putea fi atârnate de umär. mâni. 


| IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE. Il 201 


a — l'romage fabrique 
à la maison, appelé «cast» : 
les Aroumains le conser- 
vent dans des peaux de 
moutons, tondues ct re- 
tournées, qu’on appelle 
foli (au sing. <foäle» 
outre). 


Branza de casa, numitä 
casu, Aromäni o pastreazà 
în piei de o1 tunse si in- 
toarse, numite /oli (sing. 


” foale). 


* 
 æ À 





[Curtova, Bulgaria) 1929, 1 iul: 


h — On transporte le 
vin à dos de mulet ou de 
cheval et on le conserve 
dans des peaux de boues, 
tondues et retournces, 
qu'on appelle <t{ri= 
outre (au plur. «ufrè»). 


Vinul se transporta în- 
cärcat pe catâri sau cai 
si se pästreazä în piei de 
fapi funse s1inioarse, nu- 
mite ufri (sing. utri). 





Avdela (Pind) 1928, 2 aug. 


3195. — 26 


OCCUPATIONS 


OCUPATIUNI 





[Livädz, Grecia] 1929, 9 mai. 


Lc méme rouet, appellé «cicricä». servant à filer la laine appelee «tortu», se 
fait voir aussi chez les \roumains de Livädz. 


Acecasi roalä, numitä cicricä, pentru tors tortu apare si la Aromäânii din 
Livädz, 
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INAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, ]] 


a — Ayant émigré, 
ils ont emporie avec 
ceux presque tous Îles 
instruments nécessai 
res à l'industrie de 
la laine. 

Emigrând, si-au adus 


mai toate uneltele ne- 
cesare industriei länei, 





{[Livädz, Grecia] 1929, 9 mai, 


b — Les \roumaincs 
des montagnes de la Bul- 
varie se servent elles auss] 
de la «värtélnila» (devi- 
doir)}, qu’elles appellent 
«oärteäntä» (v. p. 112 à). 


Aromäncele din muni 
Bulgariei cunosc $i vâr- 
lelnita, pe care 0 numesc 
värteanfä (v. p. 112 à). 





1929, 1 iul, 


[Curtova, Bulgaria] 


004 TACITE PAPAHAGI 





Pind 1928, 14 iul. 


a — ln général tou- 
tes Îles Aroumaincs fi- 
lent en se tenant debout 
(r. p. 105:"106..107 €t 
1. 1, 62, 146: 147. 


In general toate Aro- 
mâncele tore stând în 
picioare (Fr. p. 105, 106, 
LOC SLA, 62, 146140) 





«x M 


Aminciu (Pind) 1928, 10 iul. [ Livädz] 1929, 5 sept. 


b, € — Les quenouilles, aux pièces mobiles et sculptées appcllces 
«schict», se font maintenant rarement voir chez les Aroumains ct presque 
sculement chez les éleveurs de moutons transhumants. 


l'urcile de tors, eu piese mobile si seulptate numite schicu, azi apar 
rar la Aromâni, si aproape numai la oicrit transhumanti. 


IMAGES D’'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, If 


a — Actuellement en- 
core on fait les pelotes en 
fixant les bouts du fuseau 
entre les doigts des pieds 
(rh. 2000 15; «Et LL Ï, 
149 à) 


Depänalul ghemelor se 
mai face punändu-se cele 
douä capete ale fusului 
intre degetele picioarelor 
(r: D. 205 4 O5, SD 
1149 à). 





Avdela (Pind) 1928, 3 aug. 


b — Outre Îles «vi- 
léendzäle flucäte> (tapis 
et couveriures en 
laine), toute maison 
aroumaine possede 
aussi au moins une 
couverture appelée 
«doëgä> où  <cérgä>. 
formée de frois à six 
bandes appelées «frân- 
dzä» (feuilles). 


In afarä de oilen- 
dzäle flucate, orice casä 
aromäneascä are si cel 
pulin câte un {ol nu- 
mit doagä sau cergä, 
format din înädirea a 
trei pânä la sease pärfi 
numite frändzà. 





Avdela 1928, 3 aug. 


206 TACHE PAPAHAGI 


a — Ces <doädze» 
ou «cérdzir ne sont 


Pa na due, ” < g: faites que de laine; el- 
D ul mous Rs les se distinguent de la 
a” ae sd «säzma» faite de laine 
et de <cäprinä» (poil 
de chévre) et servent 
aussi bien de couver- 
ture que de tapis. 


Aceste doadze sau 
cerdzi sunt fäcute nur 
mai din lânä, spre deo- 
schire de asa numita 
sazmä care c fäcutä din 
lânä amestecatä cu cà- 
prinàä. le servese dr'ept 
plapome sau drept co- 
voare. 





Avdela (Pind) 1928, 3 aug. 


b — Toute famille [a- 
brique plusieurs gros 
pains, appelés «cärvél'i». 
suffisants pour une sce- 
maine. 


l'iecare familie îsi face 
mal multe pâni mari, nu- 
mite cärvcl'i, cari sä-i a- 
jungä pentru o septämänä. 





Avdela 1928, 2> 


ul, 


Land 
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1928, 25 iul. 


Andela 
b — Toute famille fait une fois par 
Avdela (Pind) 1928, 2 aug. semaine une pâtisserie aux légumes, au 
à NA 2 à. EE e nr. C à fi " 
a — Les pains bénits, destinés aux eégli- lait te. appelée « pitä». Ces PANIER 
se font sur de grands plateaux en cuivre. 


ses comme offrande, sont marqués d'un grand A E 
sccau en bois, appelé <simnator». appelés <tapsib>. 
Odatä pe septämânä orice familie isi 
face în täpsie câte o pläcintä cu ver- 
deturi, eu lapte ete, numifä piä. 


Prescurile pentru bisericä se înseamna 
de-asupra eu un pristornie de lemn, numit 
simnätor. 





1928, + aug. 


A{ndela 


e — Souvent le feu où cuit la <pita» provient du fruit du pin, appelé 
«cueulictu> (cone). 


Adesea, järatecul necesar coacerel pitei provine din fructul pinului 


numit cuculicit, 


208 TACHE PAPAHAGI 


a — Lorsqu'il y a beau- 
coup de linge à laver, on 
lc transporte à la riviere 
à dos d’âne. 


Când e mai multä ru- 
färic de spälat, totul € 
transportal la râu sau vale 
pe un maägar. 





Aodela (Pind) 1928, + iul. 


D — Chaque famille y 
installe une chaudiere ct, 
tout prés, une auge, ap- 
pelée <cupän'e». 


Ficcarc familie îsi in- 
Staleazä cazanul, | à n g ä 
care se aseazàä albia nu- 
miä cupare. 





Avdela 1928, 5 aug. 


- 
IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, fl 209 


a — Ce qu'est la paire 
de bocufs pour les 
Daco-roumains (v. p. 85) 
est ou plutôt a ête pour 
les Aroumains la cara- 
vane composée de mulets. 


Ceca ce e pärechea de 
boi pentru Daco-roman 
(+ (pe G5)hapenteu " MATO; 
mân €, dar mai ales a 
{osi, caravana lui formatà 
din catàri. 





Din Pind, pe drumurile Albanie 1927, 3 sept. 


h — Monté ordinaire- 
ment sur un cheval, cha- 
que muletier (<cärvänär>) 
dirige sa caravane formce 
de +4 à 10 mulets, voire 
méme, jadis, de 20 à 50 
mulets. 


Cäläre de obiceiu pe 
un cal, ficcare cäroänar 
îsi mänä din urmä cara- 
vana formatä din 4 pâna 





la 10 caiâri — odinioarä 
chiar din 20 pânä la 50 
catàri. 


Avdela (Pind) 1928, 5 aug. 


DD: — 07 
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Aodela (Pind) 


b — Lorsque ces carava- 
nes descendent des monta- 
gnes dans la plaine, elles sont 
souvent chargées de planches 
de pin, produit des scicrices 
des montagnes du Pinde. 


Cäând  coboarä spre câm- 
pie, accste caravane se due 
incärcate si cu scänduri de 
pin. ridicate de la fcerestraicle 
din munjii Pindului. 


Avodela 





TACHE PAPAHAGI 


a — Souvent deux ou 
plusieurs <cärpänäri> (mu- 
leticrs) s'associent et for- 
ment ainsi de longues fi- 
les de caravanes qui trans- 
portent les produits d’une 
résion dans une autre. le 
plus souvent de la plaine 
à la montagne. 


Adesea doi sau mai 
mul(i cérnänari se asociazä, 
formänd astfel lungi si- 
ruride caravane ce trans- 
portàä produsele unei re- 
giuni fntr'altä regiune, 
mai ales de la ses la 
munie. 





1927, 13 aug, 


IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, I] 





Ardela (Pind) 


b — Pendant la du- 
rée des fêtes nationa- 
les — telles la <Stä-Vi- 
niri» (26 juillet), la 
«Stä-Märie» (15 août) 
etc. — Îles caravanes 
de mulets, de méme 
que les haras de che- 
vaux,sont laissés pai- 
tre librement dans les 
montagnes, sous Îla 
varde d'enfants. 


In zile de särbäatori 
nationale — cum ar ii 
Stä-Vin'irta (26 iulie), 
Stä-Märia (15 august) 
etc. — caravancle, ca 
si ergheliile de caï, pasc 
libere în munli, pazite 
de copii. 


Aminciu: <La Mpirätoare» (Pind) 
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a — Que ce soit en 
descendant vers la 
plaine ou en remon- 
tant vers la montagne, 
foute caravane est pré- 
cédée d’un guide, ordi- 
nairement un mulet 
portant au cou une 
clochette  (<chipru»), 
appelé <culäçüzà». 


Urcând la munte sau 
coborând la ses, fie- 
care caravanä are in 
fruntea ei drept con- 
ducätor un catär, nu- 
mit culäçuzä, purtänd 
de gât o talangä numita 
chipru. 





1928, 13 iul. 
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Pe muntele Baba (Pind) intre Cornu si Clinuva 


TACHE PAPAHAGI 


a — Le <cärväanärulr. 
comimme tout Aroumain 
montagnard, se met à 
table, les jambes croi- 
secs (<stanruta» }, 


Cärnävarul, ca orice 
Aromâän de munte, 
când stä sa mänânce 
se aseazä jJ0S incruci- 
sändu-si picioarele (sta 
stavrutä), 


1928, ? iul. 





Avodela (Pind) 1928, 2 aug. 


b — Pour couper tout aliment, comme pour 
couper les cornes des chevaux lorsqu'il les ferre 
(<ncälfä>), le <cärvänärul> est toujours muni d’un 
canif spécial, appelé <custürà». 


? ; we « uw . » Q A 

Pentru täiatul oricärui aliment, ca si pentru (à- 
ialul unghiilor pentru potcovirea {acälfarea) eailor, 
cärvänarul poartä cu sine o custurä specialä. 


Avdela 1928, 2 agu. 


ce — Lorsqu'il voyage avec sa caravane 
il est aussi toujours muni d’une gourde 
en bois appelée <büclär, dans laquelle il 
garde sa provision de vin. 


Când e cu caravana la lucru fn càr- 
vane), el mai are în totdeauna si o buclà 
de lemn, pe care o umple cu vin. 


ÉGLISES 
LA VIE AUX JOURS DE FÊTE 


BISERICI 


VIATA ÎN ZILE DE SARBATOARE 





Bäiasa (Pind) 1928, 14 iul. 


Un des traits caractéristiques des églises aroumaines est le parvis forme 
de belles colonnades cintrecs. 

Intre alte, o caracteristicä a bisericilor aromâne o formeazä tinda lor 
preväzutä în fafä cu frumoase colonade arcuite. 


textets (Pine : 


a — À l'une des extrémités de l'église s'6- 


lève le clocher, és lement en pierre, 


La un cupät al bhisericei se aflñ 


Clopotniff, construit tot din platrä. 


12, 





14 LÉ pat 


turuu! 


TACHE PAPAHAGI 





Clinuva (Pind) 1928, © iul. 


b — A lextrémité des villages, pres de la route. 
on voit une Croix (<crüfes) en picrre, renferment 
une icone et une boîte pour recueillir les offran- 
des en argent. 


4 


La marginea satelor, längä drum, se vede câte 0 
crüle de piaträ, eu o icoanä intr'insa si cu o cu- 
iutä pentru bani. 


né 


IMAGES D'EFHNOGRAPHIE ROUMAINE, I] 415 


a — Ja messe fini, 
s’il ÿ à un Requiem («da- 
re{a morlulur>) les homines 
attendent, assis sur Île 
<pizül'iu» de l'église, lau- 
mone faite pour la com- 
mémoration des morts 
(«gränu cu päne di mpar- 
{ire ); les femmes forment 
un groupe à part (% bp. 
104 à). 


Dupa ce serviciul reli- 
vios € terminal, la oricc 
parastas {dare{a a mortu- 
lui) barbalii asteaptä po- 
manä {gränt cu päne di 
mpartire) ständ pe prispa 
(pizul'iluy Discricei, în 
timp ce femeile formeazà 
grup cu totul separat (v 
p. 104 à). 





Avdela (Pind) 1928, 29 iul. 


h — Durant les 
aprés-midis d'été, no- | —— 
tamment aux jours de À ETS te, S d 
féte, les hommes vont PR, 22 
causer sur la place du L 4 te | 


village appelé <codru» 
ou <misuhore», On n’y 
voit Jamais à cote des 
hommes ni femimes ni 
enfants. 


In dupä-amiezile de 
varä, mai ales în zile 
de särbätoare, bätränii 
satului ics fn piafa, 
nummità codru Ssau misu- 
hore. unde stau de 
vorbä. l'emeile si co- 
piii nu apar niciodaiä 
aläturi nici În piatä. 





Aodela 1928, 25 iul, 
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TACHE PAPAHAGI 


a — Presque toutes 
les Communes ont un 
couvent. Voici la petite 
colise <{çiu-Sutir a» 
(Transfiguration), sise 
au sommet d'un ro- 
cher. 


\lai toate comunele 
au cCàle O mänästirc. 
laiä biscricuta 4yiu- 
Sutira (Schimbarca la 
lafä), asezaià pe un 
pisc pietros. 





Avdela; <La Sutira» (Pind) 1928, 6 aug. 


b — Apres la céle- 
bration du service re- 
ligicux en ce jour de 
icte (6 août), la foule 
se rend dans des clai- 
rieres où, à l'ombre 
des pins énormes. elle 
s'apprète à déjeuner 
par groupes de familles 
apparcntces. 


Dupä serviciul reli- 
gios din accastä zi (6 
august). [umea coboarä 
in poieni unde, sub 
umbrele unor pini gi- 
ganti, SC pregäteste de 
masä În grupuri de fa- 
milit inrudite. 





Avdela:<'N Padea-mare» (l'ind) 


1928, 6 aug. 


aa 
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Avdela: «La Crufea-fea-n'ica» (Pind) 


b — Tous les Tsi- 
gancs, appeles «iffi, 
sont habillés presque 
de la meme façon que 
les Aroumains. Dans 
toute partie de plaisir 
il y à au moins deux 
violons et un tambour 
de basque (<däre, 
dumbära où tambara»). 


Jofi liganis numiti 
fl, au un costum a- 
proape identie cn cel 
al Aromanilor. La ori- 
ce petreccre trebuie 
sa fie cel putin dou 
viori si o dairea (daire, 
dumbäraä sau {ämbär). 


3106 28 


Avdela (Pind) 





27 
a — Jusqu'à l'heure 


où l’on se mctira à 
danser la ronde génc- 
rale (ecorlu») — v. & E, 
165 — sur le plateau de 
«Crüfea-fea-n'ica» (La 
petite croix), certaines 
eroupes s'amusent en 
chantant où en cCceou- 
lant les airs Joués par 
[es musiciens 1sigances. 


Pânä la prinsul corlui 
comun (v. { [, 165) pe 
platoul Crufea-lea-n'ica, 
unele grupuri petrec 
fic cäntänd din guraä, 
fie ascultänd ariile 
cântale de läutari ({i- 


Sani. 





TACHE PAPAHAGI 


a — Dans l’après- 
midi de la même jour- 
nec les Jeunes gens et 
les hommes se livrent 
à des jeux. Voici le jeu 
dit <Cu cämila mprod- 
stä> (le chameau de- 
bout}: emma» (la me- 
re) defend ses petits 
(pull) contre la 
tentative du groupe 
adverse de monter sur 
Cu x. 


[n acceasi Zi. dupä 
masä, [lacäii, ca si bär- 
bafii. fac si jocuri. latä 





Jocul numit Cu cämila 

à. DCR LÉ | de mproastä: muma si a- 
SC PE para pul'ilfi ca sä nu 
ge lic incälecaqi de cei din 


erupul advers. 


dodela (Pind) 192$. 6 aux. 


b — [Les Wégleno- 
roumains, notamment 
ceux du village d’«O- 
sinb, égorgent plusi- 
curs béètes à cornes 
{moutons ct veaux) le 
6 septembre, jour de 
leur fête, 


Megleno-romänii, si 
anume cei din Osint, 
in Zita särbätoarci lor 
din 6 sepitembrie taie 
numeroase vite cor- 
nute (oi si vitei) 





[Osini, Grecia] 1929, 8 sept. 
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[Osini, Grecia] 





1929, 8 sept, 


219 
a — Le manger — 
d'habitude de la viande 
cuite — est prepare 


par les hommes dans 
plusieurs grandes mar- 
mites en plein air. 


Mâncarea — de obi- 
ceiu ficrturä de carne 
— 0 pregätesce bärbalii 
în mai mulie cazance 
sub cerul liber:. 





(Osini] 


1929, & sept. 


b — Après le repas commence la danse: le seul instrument de mu- 
sique sur lequel ils reglent leur pas cs la <gäïda» (cornemuse). Ce sont 


les habitants eux-mêmes qui en jouent. 


Dupä masä fncepe hora: unicul lor instrument intrebuinfat pentru 
dans © gaïda (cimpoiul), din care cantä chiar Megleniti. 
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Avdela (Pind) 


b — [Les peaux sont en- 
levées de la queue à la 
tete sans qu'elles soient 
déchirées, afin que lon 
en puisse faire des outres 
(«fol'> ou «ütrb), servant 
à la conservation du fro- 
Mage Cie (v. pp. 20%). 


Pieile se jupoaie de la 
coadä spre cap färä a fi 
(äiate, pentru a putca face 
din ele fol'ï sau ufri pentru 
brânzä etc. (+. p. 201). 


Aovdela 





1928, 25 iul. 


TACHE PAPAHAGI 


a — Les Aroumains 
ont l'habitude de ne 
gucre manger que de 
viande de mouton 
et, Gn automne, de 
chèvre aussi. Pour 
écorcher ces animaux, 
ils on l'habitude de les 
faire enfler (<un/läre») 
en soufflant de la 
bouche par une en- 
taille faite à un pied 
de derriere. 


Aromânii obisnuicse 
si Inänänce apl'oape 
numal carne de oaie 
si, toamna, si de caprä. 
Pentru Jupuirea piclei 
ce proccdeul ca vita sà 
fie unflata, sufländ cu 
eura prinir'o spärturä 
fäcuiä la un picior din 
indärat. 





1928, 25 iul, 
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a — Dans plusieurs 
communes des mon 
lagnes du Pinde ïl y 
a deux jusqu’à six bou- 
cheries pourvues Jour- 
nellement et abondam- 
ment de viande fraîche. 


In nuineroasc co- 
mune din munfii Pin- 
dului se taie zilnic 
carne abondentä, în 
ficcare comunä fiind 
douä pänäa fa sease 
macelarii. 





Apdela 1928, 25 iul. 


b — Un des traits 
caracteristiques de ces 
communes est que 
journellement or fait 
cuire à la broche 
la broche était Jadis 
en bois, actuellement 
elle est aussi en {er 
des agneaux enticrs, 
voire méne des mou- 
tons, des boucs etc. 
Autour de l'agneau on 
ecnroule le <bumbärulb» 
(cf. {nfologte aroma- 
neasCè, 409). 








O  caracicristica à 
acesior comune € cä 
zilnic se frig în irigari 
de lemn — azi si de 
lier — miel intrcegi, saut 
chiar berbeci, fapi etc. 
Aci, în jurul mnelului 
e fixat si bumbarul (cf. 
Antologie aromäneasCa, 
409). 





Avdela 1928, 26 iul, 


TACHE PAPAHAGI 





Aodela (Pind) 1928, 6 aug. 


a — Un mets que lon peut improviser, notamment pour les <cärpà- 
näri» (muletiers) aux jours de travail, est ce qu'on appelle +<chibäpe» 
(brochee): c’est de la viande de mouton. coupée en morceaux et cuite 
sur une broche en fer ou bien sur une broche en bois que l’on impro- 
vise, appelée <sülà». 


O mäncare ce se poale improvisa, mai ales pentru cäroänari în zile 
de lucru, e asa numita chibape: carne de oaie, täiatä în bucäti si friptä 
intr'o frigare de fier sau una improvisatä dintr’o nuia numitä sulä. 


. 
LA 2 


L " = : 
CA) # 2, » 2 
o 4. Lee al F, de LE 
: e La PP 





Avdela 1925, 4 aug 
b — [Les enfants rammassent avidement les osselets des moutons 


egorgés, auxquels ils jouent de diverses manieres (cf. Pericle Papahasgi, 
Din literatura poporanä a Aromänilor, 126-151). Les quatre côtés ou faces 
de l'osselet, lequel s'appelle «näscl'és ctc., ont les dénominations suivan- 
tes: 1. cciürlar. 2. <cazäcar, 3 <duti», 4 <lacht»s. 


Copiii strâng cu mare ardoare arsicii proveniti din oile täiate: eu aju- 
torul lor fac o mulfime de jocuri (cf. Per. Papahagi, Din lit. pop. à 
Aromänilor, 126-131). Celepairu pärti ale arsicului, numit väscl'e etc., au 
câte o numire: 1. Curla, 2 cazaca, 3 dult, à lac. 


[MAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE, Il 2 





Avodela 1928, 4 aug. . 
a — Aux jours de fête et aux heu- 


res de loisir les enfants, réunis en 
oroupes, rivalisent à qui lancera plus 
loin la pierre au moyen de la fronde 
appelée «proëäste». 


In zile de särbätoare si în ore de 
repaos copiii, formând grupuri, se lau 
la întrecere În aruncarea pietrei eu 
ajutorul prastiei numitä proaste. 


Avodela 1928, +4 aug. 


b — Les enfanis jouent également de diver- 
ses façons intéressantes à la toupie, appelée 
«sfurlä». Jusqu'en 1910 il n'y avait guere d'en- 
fant qui n’eut sa toupie. Actuellement elle ap- 
paraît tres rarement. 


Jocuri interesante si variaie li le procurä siàr- 


leaza, numitä sfurlä, care, pânä pe la 1910, nu 
lipsea nici unui copil. Azi ea apare foarte rar. 


TACHE PAPAHAGI 





4vodela (Pind) 1928, 4 aug. 


a — Voici une «<päspäva» faite en bois de sureau évidé, aux deux 
bouts de laquelle les enfants fourrent deux <ciuciumädzi» — espece de 
balles en bourre. L'une de ces balles chasse l’autre (1) par suite de la 
pression de Flair an moyen d’un piston en bois et la lance comme un 
projectile. 


latä o päspacä, fäcutä din lemn de soc, în care copiüi introduc doi 
ciuctumadzi de càli, câte un la ficcare capät: comprimändu-se aerul 
cu ajutorul unui piston, unul asvärle pe celalt (1) ca pe un gloni. 





Avdela 1928, 4 aug. 


b — Comme réminiscence de l’époque où les caravanes qui sillo- 
naient toute la péninsule balkanique étaient en pleine prospérité, les en- 
fants actuellement encore fabriquent des chevaux de bois (ecal'i di lémnu»). 
à dos desquels ils chargent des fardeaux et les font marcher en leur pas- 
sant au cou, en guise de licou (<cäpéstru>), un morceau de ficelle sur la- 
quelle ils tirent. 


Drept ecou puternic al cärvänäritului, care odinioarä era în floare în 
intreaga peninsulä balcanicä, copin si azi inc fac cali di lemnu, pe cari 
apoi Î1 fncarcä cu difcrite lucruri, fragandu-i dupä ei de o sfoarä ce 
serveste drept cäpestru. 


+ mn. 


ee 
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Avdela 


— Jusqu'à tout récemment le Pinde voyait,aux jours de féte, ses fiers habitants vétus 
de leur pittoresque costume ancestral: c'etait l'image d'une vie où palptait tout un passe 
cthno-historique. 


Pânx mai icri Pindul îsi vedca în zile de särbätoare pe mändrii säi locuitori în pitorc- 
seul port stramosese: respira viul unei vic{i in care palpita un înireg recul etno-istoric. 


b — Actuellement, 
surtout aux jours de 
divertissement, Île 
méme Pinde semble 
ne plus reconnaïtre 
ses propres enfants: 
l'ancien costume ap- 
paraît comme un 
etranger humilie dans 
le cadre des transior- 
mations biologiques et 
cthnographiques qui 
ont envahi aussi les 
villages aroumains. 


Azi, mai ales în zile 
de petrecere. acelasi 
Pind parcä nici nUu-SI 
recunoaste pe propri 
säi fi: vechiul port 
apare ça un Street umi- 
lit în cadrul transfor- 
märilor biologice si et- : 
nografice €C au inva- : . 

. 


-E , : . 
dat si satele aromä- | AR 
ts 0 cs 


nesiL. 
Avdela: la Sutiras 1928, 6 aug, 
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alergätoare 110 colac 171 iezle 100 

altiä 29 colibä 98 impleéitoare 21 
arätura 91 copärseu 171 invälitori 119, 120 
bärbänta 125 corla 60 Jirebe 111 

bàarsä S5 cos 76 jug 87 

beléeu 65 cos de cucuruz 94 jumätate de ferdelä 71 
bete 25 cos d'e ’mblät'it 95 jumaätate de hlitru 71 
<Boii Sän-Giorzului» 166, 168 cosalä 29 laibär 20, 55 
bonditä 25, 56 cotarcäa 95 läncit 26, 28 
borangic 107 cotef 47. 53 leagän 66 

brad 170 crivalä 102 leasä 96 

braiu 69 cruée 112 lulu 65 

bucin 56 cucurä 85 loznitä 79 

budeiu 125 cuiu 120 luntre 155 

buduroiu 81 cujelcä 105 «lustratio per aquam> 108 
but(uri) 70 cupä 71 L melifä 101 

cäità 17 cuptor 65, 77 mosie 41 

cämase 35, 36 curca 56 mosor 109, 110, 115 
canceu 71 curele 50 motcä 111 

canurà de fol 102 cusäturä pe dos 124 mununä 16 

capelä 45 drâglare 105 nävedire 119 

casä 47 «De-a poarca» 165 CN desagi» 164 
catrintä 24, 50 «D'e-a scroafa..» 165 Opincä 50, 51, 55, 56 
catrinfon'iu 50 fâäntänä 80 oträvitor + 

ceaplä 22 fierul lat 85 pär 114 

cheptar 17, 25, 25 fierul lung. 85 pârläu 127, 128, 129 
cin 120 floare 16 pasturä 25 

cioaréci 56 fofeza 112 pat 111 

ciopliturä +45 loisor 49, 50 pätul 99 


ciubär 125, 126 
ciupag 26 
coadä 68 
coarne 8 
cocos #6 

cofà 82 
coghilifa 82 
coJoc 19, 27, 36 
cojocel 23 


fonturi 69 
fruntar 17 
funie la boi 102 
fusari 115 
grapä 92 
grindeiu 85 
oubä 54 

vurgui 51 
ourzul 51 


pecetar 165 
perpelä 18, 26 
petron'iu 68 
pieptänare 105 
pilug 68 

pison'iu 68 

piuä 68 

piuä de pisat 74 
plaz 85 
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pod 132 

poiata 47 
polmesenec 17, 25 
pomnol 54 

pop {12 

portifä 02 
potängä 86 
prândz 90 
pricovijä 9, 125 
pristornie 165 
privitä 150 
procovifä 9, 10 
profap 166 

punte 152 

raclä... 70 
radzätoriu 69 
ragilä 105 

räjnifà 72, 75 
räschitoare 117 
räschitor 117, 118 
räschitor cu coarne 110 
räsucä {14 
räsucare {114 
räsucitoare 114 
razä 109 


roata 109, 112 
rosteie 94 
rour 29 

ruga +42 

sanie 75; 120 
sapätor 90 
sariCä 54 
satra +7 
scamn 25 
scaun 105, 112 
scaun eu pieptänusi 104 
schimboaie 86 
schit 146, 147 


_sopru 45, 97 


staol 55 

stative 121 

staul 98 

stiubeiu 80, 81 
stiulete 95 

subä 22 

sucalä 102, 108, 111 
sul 120 

suman 25 

tablä cu piepteni 105 
targa 99 


targä de. . . 96; 100 
{ärnat 49, 54 

tease 74 

telegutä 166, 167. 168 
test 78 

tevic 108, 111 

{isa 92 

f loapsec 4 

toartä 68 

tolobon/i 51, 55, 123 
torcäatoare 113 
träsurä 28 

troacä 67 

tuturez 76 

uluc 82 

urzalä 120 

väiaga 122 

valäu 128, 129 
vaältoare 122 


vârtelnijä 108, 109, 111, 112 


veninos + 
zäbrea 49 
zaghie 18 
zolire 125 
zolnitä 126 


227 


amurä 178 

baltu 178 

buclä 199, 200, 212 
bucl'ifä 199 

bumbar 221 

caciulä 178, 186, 187 
caciuuä 186 

cal di leranu 224 
camesä 181 


«Cu cämila mproastä» 218 


cancuse 179, 180, 188 
cäpache 177 

cäpesiru 224 

capota 187, 188 
cäprinä 206 


carvänar 209, 210, 212, 222 


‘’n cärvane 212 
cârvel'i 206 
cast 201 
cazaca 222 
corga 10, 205, 206 
chibape 222 
chipru 211 
chiptar 177 
cichetü 176 
cicrica 202 
cloarä (91 
eioaricu {191 
cluciumagu 224 
ciurla 222 
codru 215 
cor 21e 
crufe 214 
cucu 186 
cuculiciu 207 
culäçuzä 211 
cundus 185 
cupan'e 208 
GurAaUa … 179 
cusilä 178 


cusitura 212 

däire 217 

dare(a a mortului) 215 
doagä 10, 205, 206 
dulumä 187 
dumbârä 217 

duii 222 

semä 196 
färmäcos 4 

les 182 

HWPIL 476. 7 
foale 201 

{ol'iu 220 

frândzä 205 
fustane 180 

vaidä 219 

wh'ume 199 
ghiumifä 199 
glumändane 157 
gränu di mpärfire 215 
viftu 217 

una {85 

lachi 222 

lähurä 178 

lcapä 158 

libade {180 

mägur 178 
mayiur;10 198 
mänicoace 177 
misuhore 215 
muina 218 
ncäljare 212 

necli 180 

pältänitä 178 
pallo 185 

päne di mpärfire 215 
parpode f91 
päspacä 224 

pitä 207 

pizul'iu 215 
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ploci 176 
poalä 179 
prijaci 181 
prucuyifä 10 
puliu 218 
racavifä 181 


saricä 179, 180, 182, 185, 


185, 188, 189 
sazmä 206 
schicu 204 
scurt 181 
scurtac 177 
scurtacä 180 
sighiä 181 
sileaf 189 
silvarc 187 
simie {182 
sliinnätor 207 
Stä-Maäarie 211 
Stäa-Vin'iri 211 
slavruta 212 
sulä 222 
tämbärä 217 
tapsie 207 
{as 178 
toaca 179 
loapsee + 
tortu 202 
{ucardi 182 
unflare 220 
utri 201, 220 
varican{tä 205 
väscl'e 222 
vilendzä 10 
vilendzä flucata 205 
vufclä 200 
zarculä 188 
zvont {70 
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CAMPULUNG 


Câmpulung 141 D 

Dorna-Cândrenilor 14 à, 48 à 
Fundul-Sadovei 38, 48 b, 70 a, 141 a, 157 D 
Gura-Sadovei 139 b 

Mänästirea-Humor 150 à, b, 169 à 


Mänästirea- Voronet 149 a, D 

Mänästirea Vatra-Moldovitei—cf. Vatra-Moldovifei 

Sadova 45 D 

Vatra-Moldovitei 16b, 25 c, 109 à, 115 a, 121 b, 
147 b, 151 à, b, 159 a 


CLUJ 


Negreni 28 à, 55 à. 05 bd à, 108 b, 116 b. 


12519 


FAGARAS 


Drägus 17 a, b. 25 à, b. 44 à, 62 à, 64 a, 66 b, 


80 à, 116 a 


FALTICENI 


Conlesti 65 a, 64 b, 68 à, 72 a, I0Bre. 165 b 


Tätärusi 65 D 


HUNIEDOARA 


Alun 57 b, 42 b, 86 a, 88 b, 99 b, 100 D. 125 b, 
127 a. 128 a, b, 145 D 

Bätrâna 15 à. 51 à, 55 à. 42 c, 99 à 

CD Du 5 Pr GO à, 57.2, 0, 150 b. 
155 à, 156 D, 145 à, 169 b, 170 à, D, 41 9, 
Bb. 172: à 

Cernisoara 55 à, 27 b, 144 à 

Ciula-mare 95 à 

Däânsus 61 b, 157, 158 a. b, 159 à 

Florese 29 à, 55 b, 78 a, b 

Gäunoasa 156 à 

Gureni 68 D 

läägel 94 à, 95a 

Hobita-Sarmisegetuzei 104 D, 1060 à, 118 à 

Läpujul-de-sus 51 D, 54 à 

Lelese 15 b, 19 à, b, ©, 32 b, 56 db. 74 à, b, 91 
a, 96 b, 104 a, 106 D, f1f a, 115 be DNS D 
127 D 109 b, 165 b 


Lunca-Cernei-de-jos 14 b, 15 a, 20 a, b, 22 b,c, 
27 a, 50 b, 59 a, 145 à 

Lunca-Cernei-de-sus 67 b, 145 b 

Lunca-Negoiului 40 a. 55 b, 75 a, 98 b, c, 125 
a, 129% 

Maäceu 85 

Mänästirea-Prislop 148 à. 156 a, b 

Meria 21 a, b, 22 à, 27 b, 40 b, 41 a, b, 52 à, b 
68 c, 126 €, 150 a, 154 b, 155 b, 144 b, des b 

Ostrovul-mare 95 b, 122 b 

Poiana-rächitelei 80 Pb, 8t à 

Rächitova 154 a 

Ri-di-moare 51 b, 92 b, 101 b 

Runcul-mare 151 à, b, 152 a 

Sarmisegetuza 51 à, €, 76 €, 105 b, 111 b, 114 
b, 119 b, 120 à, b 


Tustea 30 à 


Vadul-Dobrei 28 b 


MARAMURES 


Budesti 45 à, b, 46 b, O1 à 

Giulesti 59 à, 90 D 

Härnicesti 16 a, 42 a, 40 a, 47 à, b, 75 à, 94 b, 
{64 à 

Sarghi 90 a, 140 à 


Sat-Sugätag 52 à, 55 D, 42 a, 65 à, 69 à, 72 br 


26 b, 84 a, b, 85 à, 88 à, 89 à, 91 b, 95 b, 
07 b, 100 a, 105 b, 108 à, b, 115 a, 122 &, 
195. à, 126 à, 152 D, 140 b, 157 a, 165 €, d 
164 b, 165 à, 166 a, b, 167 a, b, 168 a, D 


TACHE PAPAHAGI 
PIATRA 


Cojoci 142 a 


ü, 79 b, 85 b, 86 b, 89 b, 92 à, 96 à, 97 a, 
Holda-Brosteni 58 b 


101 à, 105 à, 105 a, 109 b, 112 à, 114 à, 117 


Isvorul-rau 155 a b, 121 a, 124 a, b#126 b 
Mänästirea-Bistrita 55 b, 36 a, 147 à, 148 b: Schitul-Duräu 58 a, 119 a 

158 a, 162 a, b Schitul-Raräu 69 b, 152 à, b 
Mänästirea-Duräu 146 a, 155 à, b, 158 b. 159 b Schitul-Sihla 146 b, 155 à, b, 160 à, b, 165 à, b 
Mänästirea-Väratec 81 D, 82 b, 98 a, 154 a, b Valea-seaca 142 b 

161 à, b Väratée — cf. Mänästirea-V'äratec 


Räpciuni 25 a, b, 37 à, 59 b, 60 a, b, 62 b, 67 


PUTNA 
Andries 56 b, 50 à Nercju 24 a, b, 29 b, 54 b, 50 b, 75 b, 82 à, 110 
Carsochesti 57 a a, D, 147"a 
Fetig 59 b Paltin 49 à, b 
Miera 57 b | Vidra 107 b 
SIBIU 
Säliste 44 b, 79 à Valea 56 a 
TURDA 
Ocolisel 135 b 70 b, 71 à, b, 77 à, 102 b 


Sälciua-de-jos 18 à, b, 26 a, b, 54 a, b, 66 à, 
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GRÈCE 
Aminciu 194 a, 200 a, 204 b, 211 b Clinuva 214 b 
Avdela 175, 176 a, b, 183 b, 184 b, 185 b, 186 a, Deniscu 189 à 
b, 192, 196 à, b, 197 à, 198 à, b, 199 a, 201 Hälichi 194 b 
b, 205 ai b, 206 ab, 207 2h, te, 08 a, b, Liumnita 181 à, b, 182 à, b 
209 b, 210 a, b, "21e O2 be 214 æ, 215 Livädz 180 a, b, 187 à, 190 a, 191 b, 202, 205 a, 
a, D, 216, à, b, 217 à, b, 218 a, 220 à, b, 291 204 c 
4, b, 229 à, b, 225001 à, br 285 a, Osini 218 b, 219 a, b 


Bäiasa 185 a, 195 b, 197 b, 215 
Calabaca 200 c 
Cheare 195 b 


Perivole 195 à, 195 à 
Pind 204 a, 209 à, 212 à 


BULGARIE 
Bociova 179 à, 191 a, 199 b Giumaia 188 à, b 


Curtova 15 D, 177 a, b, 178 c, 185 a, 190 b, 200 b, Rila 178 a, b, 179 b, 184 à, 187 b, 189 b 
201 a, 205 b 
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